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Sicherheit

®

hi¢

Mit dem Gerat dirfen nur geschulte, gesunde und ausgeruhte Personen arbeiten.
Sie sollen nicht unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten sein.
Kinder und Jugendliche dirfen das Gerat nicht benutzen.

Bewahren Sie das Gerat kindersicher auf.

Treffen Sie Vorsorge gegen Missbrauch bei Benutzung gefahrlicher Mittel.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder) mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder einem
Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie werden
von einer fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren und dariiber, sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder Mangel
an Erfahrung und Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich
des sicheren Gebrauchs des Gerats unterwiesen wurden und die daraus resultie-
renden Gefahren verstehen.

Kinder dirfen mit dem Gerat nicht spielen.

Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerat
spielen.

Die Reinigung und Anwenderwartung darf nicht von Kindern ohne Aufsicht durchge-
flihrt werden.

— Unfallgefahr!

Halten Sie unbeteiligte Personen wahrend des Spriihens fern.

Spriihen Sie niemals auf Menschen, Tiere, elektrische Gerate und Leitungen, gegen
den Wind oder in Gewasser.

— Verletzungsgefahr!

Tragen Sie beim Umgang mit gefahrlichen Stoffen geeignete Schutzkleidung,
Schutzbrille und Atemschutz nach geltenden nationalen Vorschriften.

Vermeiden Sie Ziindquellen in der Umgebung.

Lassen Sie das Gerét nicht unter Druck und/oder in der Sonne stehen. Stellen Sie
sicher, dass das Gerat nicht tiber die maximale Betriebstemperatur erwarmt wird
(— Tabelle 1).

Schitzen Sie das Gerat vor Frost und Ammoniak.

Reparaturen oder Veranderungen am Gerét sind nicht zulassig.

Lassen Sie beschadigte oder nicht funktionsfahige Teile sofort durch unseren Ser-
vice oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

Dieses Gerat enthalt Batterien, die nicht austauschbar sind.

Vor dem Befiillen, nach Gebrauch, vor Wartungsarbeiten, bei Arbeitsunterbrechun-
gen und zur Lagerung muss das Gerat drucklos sein.

Diese Sicherheitshinweise gelten nur fir 3,7 V Li-lon Akkus.
Defekte Akkus aus dem Gerat entfernen und sicher entsorgen.
Versorgungsklemmen des Akkus nicht kurzschlieBen.

Entsorgung: Entsorgen Sie das Spritzgerat, die Batterien und das Batterieladegerat
nicht im Hausmlill. Das Spritzgerat, die Batterien und das Batterieladegerat missen
zu lhrer 6rtlichen Recyclingstelle gebracht werden.

Werfen Sie verbrauchte Batterien niemals ins Feuer und zerlegen Sie sie niemals.
Entsorgen Sie sie bei lhrer ortlichen Recyclingstation.
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ﬁ Stellen Sie vor der Verwendung oder dem Aufladen des Akkus sicher, dass sowohl
das Spritzgerat als auch das USB-Ladekabel trocken sind. Der Lithium-Akku muss

drinnen und nicht draufRen aufgeladen werden.
Um den Akku aufzuladen, schlieBen Sie das USB-Ladekabel iiber den dafiir vorge-
sehenen Schlitz [7] am Griff des Spritzgerats und an eine Stromquelle an.
Am Pumpenkopf befindet sich eine LED-Leuchte, die den Ladezustand des Akkus
anzeigt: Wenn die LED griin leuchtet, ist der Akku vollstandig geladen = 100 %.
Wenn der Akku vollstandig aufgeladen ist, trennen Sie das USB-Ladekabel.
Wenn Sie das Spritzgeréat langere Zeit nicht benutzen, laden Sie es alle sechs
Monate auf, um Schaden am Akku zu vermeiden. Bewahren Sie die Batterie in einer
kiihlen und trockenen Umgebung mit einer Raumtemperatur von 15 °C bis 35 °C
auf. Es ist verboten, die Batterie in Metallbehaltern zu transportieren oder zu lagern.
Es ist verboten, den Akku in der N&he starker elektrostatischer und starker magneti-
scher Felder zu verwenden.
Die Temperatur der in diesem Spriihgerat zu verwendenden Flissigkeit darf 40 °C

I JH”‘“" nicht Gberschreiten.

10 | Der Betrieb bei Umgebungstemperaturen tiber 40 °C oder unter -10 °C ist zu
vermeiden.

Herzlichen Gliickwunsch

zu lhrem neuen Qualitatsprodukt und Danke fiir das Vertrauen in unsere Marke.
Ihre Zufriedenheit mit unserem Produkt und unserem Service ist uns sehr wichtig.
Wir bitten um eine Riickmeldung, sollten lhre Erwartungen nicht erfiillt sein.
Unsere Adresse finden Sie auf der Titelseite dieser Gebrauchsanleitung.

Lesen Sie die Gebrauchsanleitung vor der Verwendung des Gerates!
@ Bewahren Sie die Gebrauchsanleitung auf.
Die Gebrauchsanleitung ist ein integraler Bestandteil des Gerates und muss bei
einer Weitergabe mitgegeben werden.
Beim Arbeiten mit dem Gerét sind besondere SicherheitsmaRnahmen notwendig.
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Verwendung
3220../ 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237TW
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3220PE/3270PE  [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP % X v v
6280AE x v x v

UnsachgemaRe Verwendung kann zu gefahrlichen Verletzungen
und Umweltschéden flhren.

Beachten Sie bei jeder Anwendung die Sicherheitshinweise und -datenblatter der

Mittelhersteller. Beachten Sie die angegebenen maximalen Konzentrationen fiir chemische

Stoffe und Zubereitungen. Auf Anfrage beraten wir Sie gerne.

Beachten Sie die in lhrem Land jeweils gliltigen gesetzlichen und behérdlichen

Bestimmungen.

Das Gerat darf ausschlieBlich im AuRenbereich oder in gut durchliifteten Rdumen verwen-

det werden. Lassen Sie sich vom Verkaufer oder einem Sachkundigen in die Bedienung

des Gerates einweisen, falls Sie zum ersten Mal damit arbeiten.

Nicht geeignet fiir

« entzindliche Flussigkeiten

« atzende Stoffe (bestimmte Desinfektions- und Impréagniermittel, Sduren, Laugen)

« ammoniakhaltige Flissigkeiten

« Flussigkeiten mit Temperaturen tber 30 °C (bei Geréten 322..,323..)

« Flussigkeiten mit Temperaturen tber 40 °C (bei Geréten 327..)

« Netzmittel (Tenside), L6sungsmittel und I6sungsmittelhaltige Flussigkeiten, die an den
verwendeten Kunststoffen Rissbildung auslésen oder férdern kénnen.

« zahe, klebrige oder Rickstand bildende Flissigkeiten (Farben, Fette)

« Einsatz im Lebensmittelbereich

Unter keinen Umsténden verwenden

« fremde Druckquellen ohne original Druckluft-Fillventil

« zur Abflammung

« zur Lagerung und Aufbewahrung von Flissigkeiten

« als Augendusche

I¥" Sie finden die im Text genannten Abbildungen auf den Seiten 2 - 3 dieser
Gebrauchsanleitung.
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Lieferumfang
2 Pumpenkopf 4 EIN/AUS-Schalter 7 USB-C Ladebuchse
3 Batterieanzeige 5 O-Ring 8 USB-Ladekabel

6 Ventilscheibe

Technische Daten

Typ 6280AP 6280AE
Dichtungen FPM EPDM
Gewicht 640 g
Spannung 74V
Betriebsdruck 0,22 MPa (2,2 bar)
Batteriekapazitat 2500 mAh
Max. Betriebstemperatur 40 °C
Betriebszeit 90 min
Ladedauer 180 min
Schalldruckpegel Lpa
(gemessen nach I1SO 11203) 65 dB(A)
Unsicherheit Kpa 3 dB(
Schallleistungspegel Lyya
(9emessen nach ISO 3744) 76 dB(A)
Unsicherheit Kya 3dB(A)
Hand-Arm Vibrationswert ap
(gemessen nach ISO 20643) 1,0 m/s?
Unsicherheit K 1,5 m/s?
Tabelle 1
Priifen

Prifen Sie vor jedem Gebrauch:
Sind alle Teile unbeschadigt, die unter Druck stehen und Flussigkeiten leiten?
Funktionieren diese Teile ordnungsgeman?

Uberpriifen Sie das Gerét regelmaRig und nach langerer Nichtbenutzung z. B. einer
Winterpause.

Lassen Sie beschéadigte oder nicht funktionsfahige Teile sofort durch unseren
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.

Vorbereiten

« Machen Sie den Behalter drucklos. (Abb. 5)

« Schrauben Sie den Pumpenkopf [2] aus dem Behalter [1]. (Abb. 7)

« Fullen Sie die Spriihfliissigkeit bis zur max. Fiilllinie in den Behalter [1]. (Abb. 8)
« Schrauben Sie den Pumpenkopf [2] fest in den Behalter [1] ein. (Abb. 9)

« Laden Sie den Akku. (Abb. 10)
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Ladeanweisungen

« Um den Akku aufzuladen, schlieffen Sie das USB-Ladekabel an den dafiir vorgesehe-
nen Schlitz [7] am Griff des Spriihgerats und an eine Stromquelle an.

« Die ungefahre Ladezeit betragt 180 Minuten.

Anweisungen zur Batterieanzeige

Batteriestatus - Laden LED

0-100 % blinkt griin

Batteriestatus - in Gebrauch

>10 % griin

<10 % rot
Sprithen

Schalten Sie die Pumpe am EIN/AUS-Schalter [4] ein. (Abb. 11)
Nach Gebrauch

Beachten Sie die Hinweise im Kapitel ,Sicherheit".
Lassen Sie niemals Fliissigkeit im Gerét.

« Machen Sie den Behalter drucklos. (Abb. 5)

« Schrauben Sie den Pumpenkopf [2] aus dem Behalter [1]. (Abb.7)
» Reinigen Sie die Pumpe mit Wasser.

« Stellen Sie die Pumpe an einen kihlen und trockenen Ort.

Lagerung der Pumpe

« Machen Sie den Behalter drucklos. (Abb. 5)

« Stellen Sie sicher, dass der EIN/AUS-Schalter ausgeschaltet ist.

« Stellen Sie sicher, dass der Akku vollstandig aufgeladen ist.

« Lagern Sie das Spriihgerat in einer kiihlen und trockenen Umgebung mit einer Raum-
temperatur von 15 °C bis 35 °C.

« Wenn Sie das Gerat langere Zeit nicht benutzen, laden Sie den Akku mindestens alle
sechs Monate auf.

« Das Spritzgerat und das USB-Ladekabel miissen an einem sicheren Ort aufbewahrt
werden, geschitzt vor Hitze, Staub und Feuchtigkeit.

« Halten Sie den Spriiher mindestens 1,5 Meter von brennbaren Quellen entfernt.

« Lassen Sie den EIN/AUS-Schalter wahrend der Lagerung ausgeschaltet.

Beachten Sie die gesetzlichen Unfallverhiitungsvorschriften Ihres Landes und tiber-
prifen Sie das Gerat regelmaRig.

Sollte es keine speziellen Regeln geben, empfehlen wir alle 2 Jahre eine duere
und alle 5 Jahre eine innere Priifung, sowie alle 10 Jahre eine Festigkeitspriifung,
durch einen Sachkundigen durchzufiihren.
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Stérungen
Storung Ursache Abhilfe
Die Pumpe funktioniert |+ Pumpenfehler « Senden Sie die Pumpe an ein
nicht, obwohl der Spri- Reparatur-Service-Center eines
her eingeschaltet ist. autorisierten Handlers vor Ort
oder an MESTO.
Die Pumpe schaltet sich |+ Batterie leer « Senden Sie die Pumpe an ein
nicht ein. < Batteriefehler Reparatur-Service-Center eines
« Fehler am EIN/AUS- autorisierten Handlers vor Ort
Schalter oder an MESTO.

Kontaktadresse fiir weitere Infos — siehe Titelseite.

EU Konformitatserklarung

Wir, die MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

erklaren in alleiniger Verantwortung, dass die Pumpen der Baureihe 6280AP und 6280AE

in der gelieferten Ausfiihrung allen einschlagigen Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/
EG, 2009/127/EG, 2014/30/EU, 2011/65/EU entsprechen und in Ubereinstimmung mit den
jeweils glltigen Versionen der folgenden Normen entwickelt und gefertigt worden sind:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler ist bevollméachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.

™
. (_2 { J;\'ﬁ e
Freiberg, 15.01.2025 S AV Bernd Stockburger — Geschaftsfiihrer —

Die Angaben und Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung dienen nur zur Orientierung
und sind in keiner Weise bindend. Der Hersteller behalt sich das Recht vor, wenn er es fir
erforderlich halt, Anderungen oder Verbesserungen an den Produkten vorzunehmen, ohne
Kunden, die ein dhnliches Modell besitzen, dariiber informieren zu miissen.

0525 Originalbetriebsanleitung 6093124
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Safety

Only trained, healthy and rested people may work with the device. You should not be
under the influence of alcohol, drugs or medication.

Children and adolescents must not use the device

Keep the spraying devices safe from access to children.

Take precautions to prevent hazardous substances from being misused.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and/or knowledge, un-
less they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the
appliance in a safe way and understand the hazards involved.

Children must not play with the appliance.

Children must be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
— Accident risk!

Keep bystanders away during spraying.

Never spray on people, animals, electrical devices and lines, into the wind,
or into bodies of water.

— Risk of injury!

Wear appropriate protective clothing, goggles and respiratory protection in line with
the applicable national regulations when working with hazardous substances.

Avoid ignition sources in the environment.

Do not allow the device to remain under pressure and/or exposed directly to sun-
light. Make certain the device is not heated beyond the maximum

operating temperature. (— Table 1)

Protect the device from frost and ammonia.

Repairs and modifications to the device are not permitted.

Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by our
customer service department or by service partners authorized by us.

This appliance contains batteries that are non-replaceable.

All excess pressure must be released from the device before filling, after use, before
carrying out maintenance work, on work breaks, and before placing it in storage.

These safety instructions apply only to 3.7 V Li-lon batteries.
Remove defective batteries from the appliance and dispose them safely.
Do not short-circuit the supply terminals of the battery.

Disposal: Do not dispose the sprayer, the batteries and the battery charger with the
household trash. The sprayer, the batteries and the battery charger must be taken to
your local recycling station.

Never dispose used batteries on fire or disassemble them.
Dispose them at your local recycling station.

10
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Before using or recharging the battery, make sure that the sprayer and the USB
cable are both dry. Lithium battery needs to be charged indoors not outdoors. To
charge the battery, connect the USB charging cable to the designated slot [7] on the
handle of the sprayer and to a power source.

On the pump head there is a LED light that indicates the battery charge level: when
the LED is green, the battery is fully charged = 100 %.

When the battery is fully charged, disconnect the USB charging cable.

If the sprayer is not going to be used for a long time, charge it once every six months
to avoid damage to the battery. Store it in a cool and dry environment with room
temperature from 15° C to 35° C. It is forbidden to transport or store the battery in
metallic containers. It is forbidden to use the battery near strong electrostatic and
strong magnetic fields.
I Ji’uo'c The liquid for application in this sprayer shall not exceed 40° C. Operation in an
e | ambience over 40° C or below -10° C shall be avoided.

Welcome and congratulations

on purchasing your new quality product. Thank you for the trust you have shown in our brand.
Your satisfaction with our product and services is very important to us.

Please contact us if your expectations are not met.

You will find our address on the title page of these instructions for use.

Make certain to read the instructions for use before using the device!

Keep the instructions for use in a safe place where they can be easily found.

The instructions for use are an integral part of the device and must be enclosed
A when the device is passed on. Particular safety measures are required when

working with the device.

1"
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Usage
3220../ 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  (3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO [3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® Improper use may result in dangerous injuries and environmental damage.

Follow the safety notices and data sheets of the substance manufacturers before each
application. Observe the specified maximum concentrations for chemical substances and
preparations. We will be happy to advise you on what best suits your needs.

Observe the legal and statutory regulations applicable in your country.

The device may be used outdoors or in well ventilated rooms only. Have the sales person
or an expert show you how to operate the device if you are working with it for the first time.

Not suitable for

« combustible liquids

« corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)

« liquids containing ammonia

« liquids at temperatures above 30 °C (86 °F) (devices 322..,323..)

« liquids at temperatures above 40 °C (104° F) (devices 327..)

« wetting agents (surfactants), solvents, and liquids containing solvents which can cause
or promote cracking in the applied plastics.

« viscous or sticky liquids or liquids that form residues (dyes, greases)

« use in applications for foodstuffs

Under no circumstances should you use

« external sources of pressure without original compressed air filling valve

« for flaming

« for storing and holding liquids

« as an eyewash

U5 You will find the illustrations referred to above in the pages 2 - 3 of these
instructions for use.

12
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Scope of delivery

2 Pump head 4 ON/OFF switch 7 USB-C charging port
3 Battery indicator 5 O-ring 8 USB charging cable
6 Valve disc

Technical data

Type 6280AP 6280AE
Seals FPM EPDM
Weight 6409
Voltage 7.4V
Operating pressure 0,22 MPa (2.2 bar, 32 psi)
Battery capacity 2500 mAh
Max. operating temperature 40 °C (104 °F)
Operating time 90 min
Charging time 180 min
Sound pressure level Lpa
(measured according to ISO 11203) 65 dB(A)
Uncertainty Kpa 3 dB(A)
Sound power level Lya
(measured according to ISO 3744) 76 dB(A)
Uncertainty Kwa 3 dB(A)
Hand-arm vibration value ap,
(measured according to ISO 20643) 1.0 m/s?
Uncertainty K 1.5 m/s?
Table 1
Checks

Check each time before using:
Are all parts that are under pressure and convey liquids free of damage?
Are those parts functioning properly?

Check the device regularly and after a longer period of non-use, e.g. a winter break.
Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately by our
customer service department or by service partners authorized by us.

Preparation

» Depressurize the tank. (Fig 5)

* Unscrew the pump head [2] from the tank [1]. (Fig 7)

+ Add spraying liquid to the tank [1] up to the max. filling line. (Fig 8)
» Screw the pump head [2] tightly on to the tank [1]. (Fig 9)

+ Charge the battery. (Fig 10)

13
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Charging instructions

» To charge the battery, connect the USB charging cable to the designated slot [7] on the
handle of the sprayer and to a power source.

» Approximate charging time is 180 minutes.

Battery indicator instructions

Battery status - Charging | LED

0-100 % flashing green

Battery status - In use

>10 % green

<10 % red
Spraying

« Turn ON the pump at the ON/OFF switch [4]. (Fig. 11)

After Usage

Observe the instructions in the section entitled “Safety”.
Never leave liquid in the device.

« Depressurize the tank.(Fig 5)

« Unscrew the pump head [2] from the tank [1]. (Fig 7)
« Clean the pump with water.

« Put the pump in a cool and dry place.

Pump Storage
Depressurize the tank. (Fig. 5)

* Make sure the ON/OFF switch is OFF.

+ Make sure the battery is fully charged.

+ Store the pump in a cool and dry environment with room temperature from 15° C to
35°C.

« If the pump will not be used for a long time, make sure to charge the battery at least
once every six months.

+ The pump and the USB charging cable must be placed in a secure location, protected
from heat, dust and moisture.

+ Keep the pump at least 1.5 meters apart from flammable sources.

» Do not press the ON/OFF switch while storing.

Observe the legal requirements of your country for accident prevention and check
the device in regular intervals.

Unless otherwise specified, we recommend that an expert carries out an external
test every 2 years and an internal test every 5 years as well as a strength test every
10 years.

14
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Faults

Problem Causes Solutions

The pump does not work, |« Pump fault « Send the pump to a repair

even though the sprayer service center by local

is ON. authorized reseller or to
MESTO.

The pump does not * Low battery » Charge the battery.

turn on. « Battery fault » Send the pump to a repair

» ON/OFF switch fault service center by local

authorized reseller or to
MESTO.

Contact address for additional information — see title page.

EU Declaration of Conformity

We, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strafte 71,

D-71691 Freiberg,

declare under our sole responsibility that the pumps of the 6280AP and 6280AE series

in the version supplied comply with all relevant provisions of the directives 2006/42/EC,
2009/127/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU and have been developed and manufactured in
accordance with the currently valid versions of the following standards:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler is authorized to compile the technical documentation.

™
(
Freiberg/N., 2025-01-15 2 ‘J;;pr Bernd Stockburger — Managing Director —
<

The data and illustrations in these instructions for use are for orientation only and not
binding in any way. The manufacturer reserves the right to make changes or improvements
to the products if these are considered appropriate without having to notify customers
owning a similar model about this fact.

0525 Original operating instructions 6093124
15
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Sécurité

ler avec I'appareil. Elles ne doivent pas se trouver sous l'influence de I‘alcool, de
drogues ou de médicaments.

Les enfants et les jeunes ne doivent pas utiliser I'appareil.

Conservez le pulvérisateur hors de portée des enfants.Prenez des mesures préven-
tives contre I'usage abusif lors de |'utilisation de produits dangereux.

Cet appareil n’est pas destiné a étre utilisé par des personnes (y compris des
enfants) avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou man-
quant d’expérience et/ou de connaissances, sauf si ces personnes sont supervisées
par une personne responsable de leur sécurité.

Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 8 ans et plus, ainsi que par des per-
sonnes avec des capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou man-
quant d’expérience et de connaissances s'ils sont supervisés ou s'ils ont été formés
a l'utilisation sire de I'appareil et s’ils comprennent les dangers qui en émanent.
Les enfants n’ont pas le droit de jouer avec I'appareil.

Les enfants doivent étre surveillés pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec
I'appareil.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

— Risque d’accident !

Tenir les personnes non concernées a |'écart lors de la pulvérisation.

Ne pulvérisez jamais en direction de personnes, d‘animaux, d‘appareils et
de lignes électriques, contre le vent ou dans les eaux de surface.

— Risque de blessures !

@ Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent travail-

Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vétements et lunet-
tes de protection ainsi qu'une protection respiratoire conformément aux dispositions
nationales en vigueur.

Eviter les sources d‘inflammation & proximité.

Ne laissez pas |'appareil sous pression et/ou au soleil. Assurez-vous que |‘appareil
n‘est pas échauffé au-dela de la température maximale de service (— Tableau 1).
Protégez I'appareil du gel et de I'ammoniaque.

Toute réparation ou modification sur I’ apparell n‘est pas autorisée.

Faites immédiatement remplacer les pieces endommagées ou qui ne sont plus
opérationnelles par notre service aprés-vente ou par un partenaire de maintenance
autorisé.

Cet appareil contient des batteries qui ne se remplacent pas.

Le nettoyage et I'entretien par I'utilisateur ne doivent pas étre réalisés par des
enfants sans surveillance.

@®
® g

L’appareil doit étre sans pression avant tout remplissage, aprés utilisation, avant les
travaux d’entretien, lors des interruptions de travaux et pour I'entreposer.

Ces consignes de sécurité ne s'appliquent qu'aux batteries li-ion 3,7 V.

Retirer les batteries défectueuses de I'appareil et les éliminer de maniére sire.Si
I'appareil est rangé pour une période prolongée sans étre utilisé, retirez la batterie.
Ne pas court-circuiter les bornes d’alimentation de la batterie.

Recyclage : Ne jetez pas le pulvérisateur, les batteries et le chargeur de batterie
avec les ordures ménageéres. Le pulvérisateur, les batteries et le chargeur de batte-
rie doivent étre apportés a votre centre de recyclage local.

I €@

Ne jetez jamais les piles usagées au feu et ne les démontez jamais. Jetez-les a
votre station de recyclage locale.
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Avant d'utiliser ou de charger la batterie, assurez-vous que le pulvérisateur et le
cable de chargement USB sont secs. La batterie au lithium doit étre chargée a
l'intérieur et non a I'extérieur.

Pour charger la batterie, connectez le cable de chargement USB a I'emplacement
désigné [7] sur la poignée du pulvérisateur et a une source d‘alimentation.

Sur la téte de pompe se trouve un voyant LED qui indique I'état de charge de la
batterie : Si la LED est verte, cela signifie que la batterie est enti€rement chargée
=100 %.

Lorsque la batterie est complétement chargée, débranchez le cable de chargement
USB.

Si vous n'utilisez pas le pulvérisateur pendant une longue période, chargez-le tous
les six mois pour éviter d'endommager la batterie. Stockez la batterie dans un
environnement frais et sec avec une température ambiante comprise entre 15° C

et 35°C. Il est interdit de transporter ou de stocker la batterie dans des conteneurs
métalliques. Il est interdit d'utiliser la batterie a proximité de champs électrostatiques
et magnétiques puissants.

La température du liquide a utiliser dans ce pulvérisateur ne doit pas dépasser
40° C. Un fonctionnement a des températures ambiantes supérieures a
40° C ou inférieures a -10° C doit étre évité.

Toutes nos félicitations

pour I'achat de votre nouveau produit de qualité et tous nos remerciements pour la
confiance que vous accordez a notre marque.

Votre satisfaction en ce qui concerne notre produit et notre service est trés importante pour nous.
Nous vous serions reconnaissants de nous informer si vos attentes devaient étre décues.
Vous trouverez notre adresse sur la page de garde de ce mode d‘emploi.

S

Lisez le mode d‘emploi avant d'utiliser I'appareil !
Conservez soigneusement le mode d‘emploi.

Le mode d’emploi fait partie intégrante de I'appareil et doit donc étre transmis en
cas de cession. Des mesures de sécurité particuliéres sont nécessaires lors du
travail avec I‘appareil.
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Utilisation
3220.. / 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  [3229/3270
3220PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO  |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

Une utilisation inappropriée peut conduire a de graves blessures et des dommages
environnementaux.

Respectez les consignes de sécurité et les fiches de données de sécurité des fabricants
des différentes substances a chaque utilisation. Respectez les concentrations maximales
indiquées pour les substances chimiques et les préparations. Si vous le souhaitez, nous
nous ferons un plaisir de vous conseiller.

Respectez les dispositions Iégales et officielles en vigueur dans votre pays respectif.
L'appareil doit étre utilisé uniquement a I'extérieur ou dans des locaux bien ventilés. S'il
s'agit de la premiére fois que vous utilisez un tel appareil, faites-vous expliquer son foncti-
onnement par le vendeur ou un spécialiste.

Ne convient pas pour

« des liquides inflammables

« les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)

« les liquides contenant de I'ammoniaque

 des liquides a des températures supérieures a 30 °C (pour les appareils 322..,323..)

+ des liquides a des températures supérieures a 40 °C (pour les appareils 327..)

« agents mouillants (agents tensioactifs), solvants et liquides contenant des solvants pou-
vant provoquer ou favoriser la formation de fissures sur les matiéres plastiques utilisées.

« des liquides visqueux, collants ou formant des résidus (peintures, graisses)

« l'utilisation dans le domaine alimentaire

N‘utiliser en aucun cas

» sources de pression externes sans soupape de remplissage d’air comprimé d’origine

» pour le flambage

« pour le stockage et la conservation de liquides

» comme douche oculaire

[~ Les figures mentionnées dans le texte sont situées dans les pages 2 - 3 de
ce mode d’emploi.
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Etendue de la livraison

2 Téte de pompe 5 Joint torique 7 Prise de chargement USB-C
3 Indicateur de batterie 6 Disque de soupape 8 Céable de chargement USB
4 Interrupteur marche/arrét

Caractéristiques techniques

Type 6280AP 6280AE
Joints FPM EPDM
Poids 640 g
Tension 74V
Pression de service 0,22 MPa (2,2 bar)
Capacité de la batterie 2500 mAh
Température de fonctionnement maximale 40 °C
Temps de fonctionnement 90 min
Temps de charge 180 min
Niveau de pression acoustique Lpa
(mesuré selon ISO 11203) 65 dB(A)
Incertitude Kpa 3 dB(A)
Niveau de puissance acoustique Lya
(mesuré selon ISO 3744) 76 dB(A)
Incertitude Kywa 3 dB(A)
Niveau de vibration main-bras ap,
(mesuré selon ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertitude K 1,5 m/s?
Tableau 1
Controle

Controdler avant chaque utilisation :
Toutes les piéces sous pression et refoulant des liquides sont-elles en bonne état ?
Ces pieces fonctionnent-elles correctement ?

Vérifiez I'appareil a intervalles réguliers et si vous ne l'avez pas utilisé depuis longtemps,
par ex. pendant I'hiver.

Faites immédiatement remplacer les pieéces endommagées ou qui ne sont plus opérati-
onnelles par notre service aprés-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.

Préparation

« Dépressurisez le réservoir. (fig.5)

« Dévissez la téte de pompe [2] du réservoir [1]. (fig.7)

« Remplissez le liquide de pulvérisation dans le récipient [1] jusqu‘a la ligne de remplis-
sage max. (fig.8)

« Vissez fermement la téte de pompe [2] dans le récipient [1]. (fig.9)

« Chargez la batterie. (fig.10)
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Instructions de recharge

» Pour charger la batterie, connectez le cable de chargement USB a I'emplacement
désigné [7] sur la poignée du pulvérisateur et a une source d‘alimentation.

* Le temps de recharge approximatif est de 180 minutes.

Instructions relatives a I‘indicateur de batterie

Etat de la batterie - en charge LED

0-100 % clignote en vert
Etat de la batterie - en cours d-utilisation

>10 % vert

<10 % rouge

Pulvérisation A
Allumez la pompe avec l'interrupteur MARCHE/ARRET [4]. (fig. 11)

Apres utilisation

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
Ne laissez jamais de liquide dans I‘appareil.

« Dépressurisez le réservoir. (fig.5)

« Dévissez la téte de pompe [2] du réservoir [1]. (fig.7)
« Nettoyez la pompe a 'eau.

« Placez la pompe dans un endroit frais et sec.

Stockage de la pompe

« Dépressurisez le réservoir. (fig. 5)

« Assurez-vous que linterrupteur marche/arrét est éteint.

« Assurez-vous que la batterie est complétement chargée.

« Conservez le pulvérisateur dans un environnement frais et sec avec une température
ambiante de 15°C a 35°C.

« Sivous n'utilisez pas I'appareil pendant une longue période, chargez la batterie au
moins tous les six mois.

* Le pulvérisateur et le cable USB doivent étre stockés dans un endroit sir, a I'abri de la
chaleur, de la poussiére et de I'humidité.

* Gardez le pulvérisateur a au moins 1,5 metres des sources inflammables.

« Laissez l'interrupteur marche/arrét éteint pendant le stockage.

Respectez les prescriptions Iégales de prévention des accidents de votre pays et
controlez réguliérement |‘appareil. En absence de consignes spécifiques, nous vous
recommandons de confier votre appareil @ un spécialiste pour un contréle extérieur
tous les 2 ans, pour un contrdle intérieur tous les 5 ans et pour un essai de
résistance tous les 10 ans.
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Défauts

Défaut Cause Remeéde

La pompe ne fonctionne |«  Erreur de la pompe |+ Envoyez la pompe a un centre de

pas bien que le pulvéri- réparation d’un revendeur agréé

sateur soit en marche. sur place ou a MESTO.

La pompe ne s’allume « Batterie vide « Envoyez la pompe a un centre de

pas. . « Erreur de batterie réparation d’un revendeur agréé
« Erreur interrupteur sur place ou a MESTO.

marche/arrét

Adresse a contacter pour des informations supplémentaires — voir page de garde.

Déclaration de conformité UE

Nous, la société MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strafte 71,
D-71691 Freiberg,

déclarons sous notre seule responsabilité que les pompes des séries 6280AP et 6280AE
dans la version fournie sont conformes a toutes les dispositions pertinentes des directives
2006/42/CE, 2009/127/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE et ont été développées et fabriquées
conformément aux versions actuellement en vigueur des normes suivantes :

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler est habilité a constituer la documentation technique.

O
Freiberg, 15.01.2025 'Zﬂ_ ‘ei;'-ﬁr Bernd Stockburger — gérant —

Les indications et illustrations dans ce mode d'emploi sont uniquement fournies a titre
indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. Le fabricant se réserve le droit de modifier
ou améliorer ses produits s'il le juge nécessaire sans avoir a en informer les clients qui
possederaient un modele similaire.

0525 Notice d'utilisation originale 6093124
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Veiligheid

®

Met het apparaat mogen alleen geschoolde, gezonde en uitgeruste personen
werken. Zij mogen niet onder invloed van alcohol, drugs of medicijnen zijn. Kinderen
en jongeren mogen het apparaat niet gebruiken. Bewaar het apparaat altijd veilig
buiten bereik van kinderen.

Neem voorzorgsmaatregelen tegen misbruik bij het gebruik van gevaarlijke midde-
len.

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan ervaring
en/of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die voor hun veiligheid
verantwoordelijk is.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen van 8 jaar en ouder en door perso-
nen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of met een gebrek aan
ervaring en/of kennis, wanneer ze onder toezicht staan of zijn geinstrueerd over het
veilige gebruik van het apparaat en de gevaren begrijpen die daaruit voortvioeien.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Kinderen moeten onder toezicht staan om te voorkomen dat ze met het apparaat
spelen.

De reiniging en het gebruikersonderhoud mogen niet worden uitgevoerd door kinde-
ren zonder toezicht.

— Gevaar voor ongevallen!

Houd buitenstaanders tijdens het sproeien op afstand.

Spuit nooit op mensen, dieren, elektrische apparaten en leidingen, tegen de wind in
of in waterlopen.

— Gevaar voor letsel!

Draag bij de omgang met gevaarlijke stoffen geschikte beschermende kleding,
veiligheidsbril en ademhalingsbescherming conform de geldende nationale voor-
schriften.

Blijf uit de buurt van ontstekingsbronnen in uw omgeving.

Laat het apparaat niet onder druk en/of in de zon liggen. Controleer of het apparaat
niet tot boven de maximale bedrijfstemperatuur wordt verwarmd
(— Tabel 1). Bescherm het apparaat tegen vorst en ammoniak.

Reparaties of wijzigingen aan het apparaat zijn niet toegestaan.

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.

Dit apparaat bevat accu's die niet kunnen worden vervangen.

Véér het vullen, na gebruik, voorafgaand aan onderhoudswerkzaamheden, bij wer-
konderbrekingen en ten behoeve van opslag moet de druk van het apparaat worden
gehaald.

Deze veiligheidsaanwijzingen gelden alleen voor 3,7 V Li-ion-accu’s.

Defecte accu’s uit het apparaat halen en veilig als afval verwijderen.
Voedingsklemmen van de accu niet kortsluiten.

Afvalverwijdering: verwijder de spuit, de batterijen en de batterijlader niet via het
huisvuil. De spuit, de batterijen en de batterijlader moeten naar uw plaatselijke
recycingstation worden gebracht.

Gooi verbruikte batterijen nooit in het vuur en demonteer ze nooit. Geef ze af bij uw
plaatselijke recycingstation.
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Zorg er voor het gebruik of het opladen van de accu voor dat zowel het spuitap-
paraat als de USB-laadkabel droog zijn. De lithium-accu moet binnen en niet buiten
worden opgeladen.

Om de accu op te laden sluit u de USB-laadkabel aan op de daarvoor bedoelde
sleuf [7] in de greep van het spuitapparaat en op een stroombron.

Op de pompkop bevindt zich een ledlampje dat de laadtoestand van de accu aange-
eft: Wanneer de led groen brandt, is de accu volledig opgeladen = 100%.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, haal dan de USB-laadkabel los.

Wanneer u de spuit langere tijd niet gebruikt, laad hem dan om de zes maanden
op om schade aan de accu te voorkomen. Bewaar de batterij in een koele en droge
omgeving met een ruimtetemperatuur van 15 °C tot 35 °C. Het is verboden de bat-
terij in metalen reservoirs te transporteren of op te slaan. Het is verboden de accu in
de buurt van sterke elektrostatische en sterke magnetische velden te gebruiken.
[—“m\,c De temperatuur van de in deze spuit te gebruiken vloeistof mag niet hoger zijn
,R/_ dan 40 °C. Gebruik bij omgevingstemperaturen boven 40 °C of onder -10 °C moet

i worden vermeden.

Hartelijk gefeliciteerd

met uw nieuwe kwaliteitsproduct en hartelijk dank voor uw vertrouwen in ons merk.

Uw tevredenheid met ons product en onze service is voor ons van uitermate groot belang.
Wij verzoeken u om contact op te nemen, indien niet aan uw verwachtingen wordt voldaan.
Ons adres staat vermeld op de titelpagina van deze gebruiksaanwijzing.

@ Lees de gebruiksaanwijzing aandachtig door voordat u het apparaat gebruikt!
Bewaar de gebruiksaanwijzing zorgvuldig.

De gebruiksaanwijzing is een integraal bestanddeel van het apparaat en moet bij
A een doorgifte worden meegegeven.

Bij het werken met het apparaat zijn speciale veiligheidsmaatregelen vereist.
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Toepassing
3220../3230..  |3232EM 3225M/3275M  |3227W/3237TW
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO  |3229FE/3270FE
6280AP v x v v
6280AE X v X v

Ondeskundig gebruik kan tot gevaarlijk letsel leiden en schade aan het milieu ver-
oorzaken.

Neem bij iedere toepassing de veiligheidsaanwijzingen en -informatiebladen van de
fabrikanten van de middelen in acht. Neem de aangegeven maximale concentratie voor
chemische stoffen en bereidingen in acht. Op aanvraag zullen wij u graag adviseren.
Neem de overeenkomstige wettelijke en officiéle voorschriften in uw land in acht.

Het apparaat mag uitsluitend buiten of in goed geventileerde ruimtes worden gebruikt. Laat
u door de verkoper of een deskundige instrueren over de bediening van het apparaat, als u
er voor het eerst mee werkt.
Niet geschikt voor

» ontbrandbare vloeistoffen
« etsende stoffen (bepaalde desinfectie- en impregneermiddelen, zuren, logen)
« ammoniakhoudende vloeistoffen
« vloeistoffen met een temperatuur boven 30 °C (bij apparaten 322..,323..)

« vloeistoffen met een temperatuur boven 40 °C (bij apparaten 327..)

« bevochtigingsmiddelen (tensiden), oplosmiddelen en oplosmiddelhoudende vloeistoffen
die op de gebruikte kunststoffen scheurvorming veroorzaken of kunnen bevorderen.

« taaie, kleverige of resten vormende vloeistoffen (verf, vet)

+ het gebruik in toepassingen voor voedingsmiddelen

Onder geen enkele voorwaarde gebruiken

« externe drukbronnen zonder origineel perslucht-vulventiel

» voor het doven van viammen
« voor de opslag en het bewaren van vloeistoffen

« als oogdouche

I¥° U vindt de in de tekst genoemde afbeelding in de pagina’s 2 - 3 van deze
gebruiksaanwijzing.
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Meegeleverd

2 Pompkop

3 Batterijindicatie

4 AAN/UIT-schakelaar

Technische specificaties

5 O-ring
6 Ventielschijf

7 USB-C-laadbus
8 USB-laadkabel

Type 6280AP 6280AE
Afdichtingen FPM EPDM
Gewicht 640 g

Spanning 74V

Bedrijfsdruk 0,22 MPa (2,2 bar)
Batterijcapaciteit 2500 mAh

Max. bedrijfstemperatuur 40°C

Bedrijfstijd 90 min

Laadduur 180 min
Geluidsdrukniveau Lpa

(gemeten volgens ISO 11203) 65 dB(A)
Onzekerheid Kpa 3 dB(
Geluidsvermogenniveau Lyya

(gemeten volgens ISO 3744) 76 dB(A)
Onzekerheid Kya 3 dB(A)
Hand-armtrillingswaarde ap,

(gemeten volgens I1SO 20643) 1,0 m/s?
Onzekerheid K 1,5 m/s?

Tabel 1

Controleren
Controleer voor ieder gebruik:

of alle onderdelen, die onder druk staan en vloeistof bevatten onbeschadigd zijn.

of deze onderdelen correct werken.

Controleer het apparaat regelmatig en bij langere stilstand, bijv. tijdens een winter-

pauze.

Laat beschadigde of niet werkende onderdelen onmiddellijk vervangen door onze
serviceafdeling of door onze erkende servicepartners.

Voorberelden

Maak het reservoir drukloos. (afb. 5)
» Schroef de pompkop [2] uit het reservoir [1]. (afb. 7)
+ Doe de te verspuiten vloeistof tot de max. vullijn in het reservoir [1]. (afb. 8)

+ Schroef de pompkop [2] vast in het reservoir [1]. (afb. 9)

» Laad de accu op. (afb. 10)
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Laadinstructies

+ Om de accu op te laden sluit u de USB-laadkabel aan op de daarvoor bedoelde sleuf
[7]1in de greep van het spuitapparaat en op een stroombron.

« De laadduur bedraagt circa 180 minuten.

Aanwijzingen over de batterijindicatie

Batterijstatus - opladen LED

0-100 % knippert groen

Batterijstatus - in gebruik

>10 % groen

<10 % rood
Sproeien

Schakel de pomp in met de AAN/UIT-schakelaar [4]. (afb. 11)

Na het gebruik

Neem de aanwijzingen in het hoofdstuk ,Veiligheid“ in acht.
Laat nooit vloeistof in het apparaat zitten.

* Maak het reservoir drukloos. (afb. 5)

» Schroef de pompkop [2] uit het reservoir [1]. (afb. 7)
* Reinig de pomp met water.

* Plaats de pomp op een koele en droge plaats.

Opslag van de pomp
Maak het reservoir drukloos. (afb. 5)

» Zorg ervoor dat de AAN/UIT-schakelaar is uitgeschakeld.

» Zorg ervoor dat de accu volledig is opgeladen.

» Sla de spuit in een koele en droge omgeving met een ruimtetemperatuur van 15 °C tot
35 °C op.

»  Wanneer u het apparaat langere tijd niet gebruikt, laad de accu dan minstens om de
zes maanden op.

» De spuit en de USB-kabel moeten op een veilige plaats worden bewaard, beschermd
tegen hitte, stof en vocht.

* Houd de spuit op een afstand van minstens 1,5 meter van brandbare bronnen.

» Laat de AAN/UIT-schakelaar tijdens de opslag uitgeschakeld.

Neem de voorschriften ter voorkoming van ongevallen in acht en controleer het ap-
paraat regelmatig. Indien er geen speciale regels zijn, adviseren wij u, iedere 2 jaar
een controle van de buitenkant en iedere 5 jaar een inwendige controle, evenals
iedere 10 jaar een sterktetest door een deskundige te laten uitvoeren.
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Storingen
Storing Oorzaak Oplossing
De pomp werkt niet « Pompfout « Stuur de pomp naar het repara-
hoewel de sproeier inge- tieservicecenter van een geauto-
schakeld is. riseerde dealer ter plaatse of naar
MESTO.
De pomp schakelt niet « Accu leeg « Stuur de pomp naar het repara-
in. « Accufout tieservicecenter van een geauto-
« Fout aan de AAN/ riseerde dealer ter plaatse of naar
UIT-schakelaar MESTO.

Contactadres voor meer informatie — zie titelpagina.

EU-conformiteitsverklaring

Wij, de MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,
D-71691 Freiberg,

verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de pompen van de series 6280AP en
6280AE in de geleverde versie voldoen aan alle relevante bepalingen van de richtlijnen
2006/42/EC, 2009/127/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU en zijn ontwikkeld en vervaardigd in
overeenstemming met de momenteel geldende versies van de volgende normen:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler is gemachtigd de technische documenten samen te stellen.

O
Freiberg, 15.01.2025 a ‘Jfr’ Bernd Stockburger — Bedrijfsleider —
.

De gegevens en afbeeldingen in deze gebruiksaanwijzing zijn alleen bestemd ter oriéntatie
en zijn in geen enkele wijze bindend. De fabrikant behoudt zich het recht voor, indien hij
het noodzakelijk acht, wijzigingen of verbeteringen aan de producten uit te voeren, zonder
klanten daarover te moeten informeren die een soortgelijk model bezitten.

0525 Originele gebruiksaanwijzing 6093124
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Seguridad

realizar trabajos. No deberan estar bajo los efectos del alcohol, drogas o medicamen-
tos. Los nifios y los adolescentes no deberan utilizar el aparato. Mantenga los pulveriz-
adores fuera del alcance de los nifios.Tome las precauciones necesarias contra un uso
indebido en caso de productos peligrosos.

Este aparato no esta destinado para que sea utilizado por personas (incluidos
nifios) con capacidades fisicas, sensoriales o intelectuales disminuidas o con una
falta de experiencia y/o conocimientos, a menos que sean supervisadas por una
persona responsable de su seguridad.

Este aparato puede ser utilizado por nifios a partir de 8 afios y mayores, asi como
por personas con capacidades fisicas, sensoriales o intelectuales disminuidas o
falta de experiencia y/o conocimientos si son supervisadas o han sido instruidas
para el uso seguro del aparato y entienden los peligros resultantes.

Los nifios no pueden jugar con el aparato.

Los nifios deben ser supervisados para asegurar que no jueguen con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento por parte del usuario no deben realizarse por nifios
sin supervision.

— jPeligro de accidente!

Durante la pulverizaciéon debera mantener alejadas a las personas que no ajenas
al trabajo.

No pulverice nunca sobre personas, animales, aparatos y cables eléctricos, a
contraviento o a las aguas.

— jPeligro de lesiones!

Durante la manipulacion de sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, gafas de
proteccion y proteccion respiratoria adecuadas de acuerdo con las prescripciones
nacionales aplicables.

Evite la presencia de fuentes inflamables en los alrededores.

No deje el dispositivo bajo presion y/o al sol. Asegurese de que el aparato no se
caliente por encima de la temperatura maxima de funcionamiento. (— Tabla 1).
Proteja el aparato de las heladas y del amoniaco.

No se autoriza la realizacion de reparaciones o modificaciones en el aparato.
Las piezas dafiadas o que no funcionen deberan sustituirse de inmediato

por nuestro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por
nosotros.

Este aparato contiene baterias que no pueden sustituirse.

@ El aparato solo podra ser utilizado por personas formadas, sanas y descansadas para

® @O

Durante el bombeado, tenga en cuenta el manémetro para no sobrepasar
la presion max. de pulverizacion

Estas indicaciones de seguridad solo son validas para baterias de iones de litio de
3,7 V.

Las baterias defectuosas deben retirarse del aparato y eliminarse de forma segura.
No cortocircuite los bornes de alimentacién de la bateria.

Eliminacién: No deseche el pulverizador, las baterias ni el cargador de baterias
junto con los residuos domésticos. Debe entregar el pulverizador, las baterias y el
cargador de baterias en su punto de reciclaje local.

Las baterias gastadas no se deben arrojar al fuego ni desarmarse en ningtin caso.
Entréguelas en su punto de reciclaje local.

I ©®
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Antes de utilizar o cargar la bateria, asegurese de que el pulverizador y el cable
USB de carga estén secos. La bateria de litio se debe cargar en el interior, no en
el exterior.
Para cargar la bateria, conecte el cable USB de carga a la rendija [7] prevista para
tal fin en el asidero del pulverizador y a una fuente de corriente.
En el cabezal de la bomba hay una luz LED que indica el estado de carga de la
bateria: Si el LED esta encendido en color verde, significa que la bateria esta
totalmente cargada = 100 %.
Una vez que la bateria esté totalmente cargada, desenchufe el cable USB de
carga.
Si no usa el pulverizador durante un periodo prolongado, carguelo cada seis meses
para evitar dafios en la bateria. Guarde la bateria en un lugar fresco y seco a una
temperatura ambiente de entre 15 °C y 35 °C. Prohibido transportar o almacenar
la bateria en contenedores de metal. Prohibido utilizar la bateria cerca de campos
electrostaticos o campos magnéticos intensos.
I_"““C El liquido que se vaya a usar en este pulverizador debe estar a una temperatura
0 maxima de 40 °C. Se debe evitar el funcionamiento a temperaturas ambiente por
|_] encima de 40 °C o por debajo de —10 °C.

Enhorabuena

por adquirir su nuevo producto de calidad y gracias por la confianza depositada en nuestra
marca. Su satisfacciéon con nuestro producto y nuestro servicio es muy importante para
nosotros. En caso de que sus expectativas no se vean cumplidas, le rogamos que se
ponga en contacto con nosotros. Encontrara nuestra direccion en la pagina de la portada
de estas instrucciones de uso.

Guarde adecuadamente dichas instrucciones de uso.
Las instrucciones de uso forman parte del aparato y deben entregarse al siguiente
propietario en caso de transmisién del mismo.

A Para trabajar con el aparato es necesario aplicar medidas de seguridad especiales.

@ iLea las instrucciones de uso antes de utilizar el aparato!
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Utilizacion
3220.. / 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3220PE/3270PE  (3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO [3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

Una utilizacion inadecuada puede ocasionar lesiones y dafios medioambientales
graves.

Cada vez que vaya a utilizarse, tenga en cuenta las indicaciones de seguridad y las fichas
de datos de seguridad del fabricante de los productos. Tenga en cuenta las maximas
concentraciones indicadas para sustancias y preparados quimicos. Si lo desea, estaremos
encantados de asesorarle.

Tenga en cuenta las disposiciones legales y oficiales aplicables respectivamente en su pais.
El aparato debe utilizarse exclusivamente en exteriores o en habitaciones bien ventiladas.
Permita que el vendedor o un experto le instruyan sobre manejo del aparato, en caso de
que trabaje por primera vez con el mismo.

No adecuado para

* liquidos inflamables

 sustancias corrosivas (determinados productos de desinfeccion y de impregnacioén,
acidos, lejias)

* liquidos con amoniaco

* liquidos con temperaturas superiores a 30 °C (en aparatos 322..,323..)

* liquidos con temperaturas superiores a 40 °C (en aparatos 327..)

« Agentes tenso-activos, disolventes y liquidos con disolventes que pueden provocar o
fomentar la formacion de grietas en los plasticos utilizados.

« liquidos viscosos, adhesivos o que dejen restos (pinturas, grasas)

» el uso en el sector de la alimentacion.

No utilizar bajo ninguna circunstancia

« fuentes de presidn externas sin vélvula de llenado de aire comprimido original

* para chamuscar

» para almacenar y guardar liquidos

+ para lavarse los ojos.

I5> Encontraré las figuras mencionadas en el texto en las péginas 2 - 3 de estas
instrucciones de uso.
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Volumen de suministro

2 Cabezal de la bomba 5 Anillo térico 7 Conector USB-C de carga
3 Indicador de bateria 6 Disco de valvula 8 Cable USB de carga

4 Interruptor de encendido/apagado

Datos técnicos

Modelo 6280AP 6280AE
Juntas FPM EPDM
Peso 640 g

Tension 74V
Presion de funcionamiento 0,22 MPa (2,2 bar)
Capacidad de la bateria 2500 mAh
Temperatura max. de funcionamiento 40 °C

Tiempo de funcionamiento 90 min

Tiempo de carga 180 min
Nivel de intensidad acustica Lpa
(medido seguin ISO 11203) 65 dB(A)
Incertidumbre Kpa 3 dB(
Nivel de potencia acustica Lyya
(medido segun ISO 3744) 76 dB(A)
Incertidumbre Kya 3 dB(A)

Valor de vibraciones mano-brazo ap,
(medido seguin ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertidumbre K 1,5 m/s?

Tabla 1

Comprobacion

Antes de cualquier utilizaciéon, compruebe si:

¢se encuentran en perfecto estado todas las piezas que estan bajo presion y que condu-
cen liquidos?

¢Jestas piezas funcionan correctamente?

Compruebe el aparato regularmente y después de que no se haya utilizado durante
un periodo tiempo prolongado, p. €j. una pausa invernal.

Las piezas dafiadas o que no funcionen deberan sustituirse de inmediato por nues-
tro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.

Preparacion

« Despresurice el depésito. (Fig. 5)

« Desenrosque el cabezal de la bomba [2] del depésito [1]. (Fig. 7)

< Vierta en el depésito [1], hasta la linea de llenado maximo, el liquido que se va a
* pulverizar. (Fig. 8)

« Enrosque el cabezal de la bomba [2] en el depésito [1]. (Fig. 9)

« Cargue la bateria. (Fig. 10)
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Instrucciones para la carga

» Para cargar la bateria, conecte el cable USB de carga a la rendija [7] prevista para tal
fin en el asidero del pulverizador y a una fuente de corriente.

» El tiempo de carga aproximado es de 180 minutos.

Instrucciones del indicador de la bateria

Estado de la bateria — cargando | LED

0-100 % parpadea en verde
Estado de la bateria — en uso

>10 % verde

<10 % rojo

Pulverizacion
Encienda la bomba el interruptor de encendido/apagado [4]. (Fig. 11)

Después de la utilizacién

Tenga en cuenta las indicaciones del capitulo “Seguridad”.
Nunca deje liquido en el interior del aparato.

« Despresurice el depdsito. (Fig. 5)

« Desenrosque el cabezal de la bomba [2] del depésito [1]. (Fig. 7)
» Limpie la bomba con agua.

« Coloque la bomba en un lugar fresco y seco.

Almacenamiento de la bomba

« Despresurice el depésito. (Fig. 5)

« Asegurese de que el interruptor de encendido/apagado esté apagado.

« Asegurese de que la bateria esté totalmente cargada.

« Guarde el pulverizador en un lugar fresco y seco a una temperatura ambiente de entre
15°Cy35°C.

« Sino usa el aparato durante un periodo prolongado, cargue la bateria al menos una
vez cada seis meses.

» El pulverizador y el cable USB se deben guardar en un lugar seguro donde estén
protegidos contra el calor, el polvo y la humedad.

* Mantenga la pistola pulverizadora apartada de las fuentes inflamables, a una distancia
minima de 1,5 metros.

« Durante el almacenamiento, deje el interruptor de encendido/apagado en la posicién
de apagado.

Respete las prescripciones de prevencion de accidentes nacionales y compruebe
el aparato regularmente. Si no se han especificado normas especiales, recomenda-
mos la realizacién de una comprobacién exterior cada 2 afios y de una comprobaci-
on interior cada 5 afios, asi como la realizacién de una prueba de resistencia cada
10 afios a través de un experto.
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Fallos
Fallo Causa Solucion
La bomba no funciona, |+ Errordelabomba |« Enviela bomba a un centro
a pesar de que la pistola de servicio y reparacion de un
pulverizadora esta en- concesionario local autorizado o
cendida. a MESTO.
La bomba no se enci- » Bateria descargada |+ Envie la bomba a un centro
ende. « Error de la bateria de servicio y reparacion de un
« Fallo en el interrup- concesionario local autorizado o
tor de encendido/ a MESTO.
apagado

Direccién de contacto para obtener mas informacién — Véase la pagina del titulo.

Declaracion de conformidad UE
Nosotros, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71

D-71691 Freiberg,
declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que las bombas de las series 6280AP

y 6280AE en la versiéon suministrada cumplen con todas las disposiciones pertinentes de
las directivas 2006/42/EZ, 2009/127/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU y han sido desarrolladas
y fabricadas de acuerdo con las versiones actualmente vélidas de las siguientes normas:
IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN 1SO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler esta autorizado para elaborg\r el expediente técnico.

. D .
Freiberg,a 15.01.2025 =9 {f Bernd Stockburger — Director general —

La informacion y las figuras incluidas en estas instrucciones de uso sirven a modo de orien-
tacién y no son vinculantes en ningun sentido. El fabricante se reserva el derecho, siempre
que lo considere necesario, de realizar modificaciones o mejoras en sus productos, sin
necesidad de tener que informar sobre ello a los clientes que posean un modelo similar.

0525 Instrucciones de uso originales 6093124
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Seguranga

®

® B>

I € ®

Apenas pessoas formadas, saudaveis e descansadas podem trabalhar com o
aparelho. Elas ndo devem estar sob o efeito de alcool, drogas ou medicamentos.
Criangas e jovens ndo podem utilizar o aparelho. Guarde os pulverizadores num
local de dificil acesso para as criangas.

Tome providéncias contra a utilizagao indevida de produtos perigosos.

Este aparelho néo se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo criangas) com
capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiéncia e/
ou conhecimentos, a menos que sejam supervisionadas por uma pessoa responsa-
vel pela sua seguranga.

Este aparelho pode ser utilizado por criangas a partir dos 8 anos e também por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, bem como com
falta de experiéncia e conhecimentos se estas forem supervisionadas ou se tiverem
recebido formagao relativamente ao uso seguro do aparelho e compreendam os
perigos dai resultantes.

As criangas ndo podem brincar com o aparelho.

As criangas devem ser supervisionadas, para assegurar que nao brincam com o
aparelho.

A limpeza e manuteng¢éo a cargo do utilizador ndo podem ser realizadas por crian-
¢as sem supervisao.

— Perigo de acidente!

Mantenha as pessoas néo envolvidas no processo afastadas durante a pulveri-
zagao.

Nunca pulverize sobre pessoas, animais, aparelhos e cabos elétricos, contra o
vento ou para aguas.

— Perigo de ferimentos!

Ao manusear materiais perigoso, use vestuario de prote¢do adequado,

6culos de protegado e protegao respiratéria de acordo com as disposigdes legais
aplicaveis.

Evite fontes de igni¢cdo nas proximidades.

Nao deixe o aparelho sob presséo e/ou exposto ao sol. Certifique-se de que a tem-
peratura do aparelho ndo ultrapassa a temperatura maxima de servigo (— Tabela
1). Proteja o aparelho de geada e amoniaco.

Nao sao permitidas reparagdes ou alteragdes no aparelho.

Mande substituir imediatamente pegas danificadas ou ndo operacionais pela nossa
assisténcia técnica ou por agentes autorizados.

Este aparelho contém baterias que nao séo substituiveis.

O aparelho tem de se encontrar sem presséo antes do enchimento, apos a utili-
zagao, antes de trabalhos de manutengdo, em caso de interrupgéo do trabalho e
para o armazenamento.

Estas indicagbes de seguranga sdo validas apenas para baterias de ides de litio de
7V.

As baterias defeituosas devem ser removidas do aparelho e eliminadas em segu-
ranca.
Nao curto-circuitar os bornes de alimentagéo da bateria.

Eliminagao: N&o elimine o pulverizador, as baterias e o carregador das baterias
juntamente com o lixo doméstico. O pulverizador, as baterias e o carregador das
baterias deveréo ser entregues no centro de reciclagem local.

Nunca deite as baterias usadas para o fogo e nunca as desmonte.
Elimine-as na estagéo de reciclagem local.
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A Antes de utilizar ou carregar a bateria, certifique-se de que tanto o pulverizador
como o cabo de carregamento USB estdo secos. A bateria de litio tem de ser carre-
gada no interior e ndo no exterior.

Para carregar a bateria, ligue o cabo de carregamento USB a uma fonte de alimen-
tagdo e a pega do pulverizador através da ranhura [7] prevista para o efeito.

Na cabega da bomba existe uma luz LED que indica o estado de carga da bateria:
quando o LED acender a verde, a bateria esta totalmente carregada = 100%.

Quando a bateria estiver totalmente carregada, desconecte o cabo de carregamen-
to USB.

Se néo utilizar o pulverizador por um longo periodo, carregue-o a cada seis meses,
de forma a evitar danos na bateria. Guarde a bateria num ambiente fresco e seco,
a uma temperatura ambiente entre 15 °C e 35 °C. Nao é permitido transportar ou
armazenar a bateria em recipientes de metal. Ndo é permitido utilizar a bateria nas
proximidades de campos eletrostaticos e magnéticos fortes.

| —vc Atemperatura do liquido utilizado neste pulverizador ndo pode exceder os 40 °C.
,m.gar Evitar a operagdo a temperaturas ambiente superiores a 40 °C ou inferiores a
_l -10 °C.

Muitos parabéns

pelo seu novo produto de qualidade e obrigado pela confianga na nossa marca.

A sua satisfagdo com o nosso produto e o nosso servico € muito importante para nés.
Pedimos que nos envie uma informagéo de retorno caso as suas expectativas ndo sejam
preenchidas. O nosso enderego encontra-se na capa deste manual de instrugdes.

Antes de utilizar o aparelho leia 0 manual de instrugées!

Guarde o manual de instrugées num local seguro.

O manual de instrugdes faz parte integrante do aparelho, devendo acompanhar o
mesmo em caso de entrega a terceiros. Ao trabalhar com o aparelho sdo necessa-
rias medidas de seguranca especiais.
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Utilizagao
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® A utilizagéo inadequada pode provocar lesdes graves e danos ambientais.

Respeite as instrugdes e as folhas de dados de seguranga dos fabricantes dos produtos
em cada utilizagdo. Respeite as concentragdes maximas indicadas para produtos quimi-
cos e misturas. Contacte-nos caso necessario e teremos todo o gosto em aconselha-lo.
Respeite as disposi¢cdes legais e regulamentares respetivamente em vigor no seu pais.
O aparelho deve ser utilizado exclusivamente no exterior ou em areas bem arejadas.
Familiarize-se com a operagéo do aparelho com a ajuda do vendedor ou de um perito
caso trabalhe com o aparelho pela primeira vez.

Inadequado para

* iquidos inflamaveis

« liquidos contendo amoniaco

« Substancias corrosivas (determinados produtos de desinfec¢do e produtos de impreg-
nacéo, acidos, sodas causticas)

» Liquidos com temperaturas superiores a 30 °C (nos aparelhos 322..,323..)

» Liquidos com temperaturas superiores a 40 °C (nos aparelhos 327..)

« Agentes humidificadores (tensioativos), solventes e liquidos que contenham solventes
que podem causar ou promover a formagao de fissuras nos plasticos utilizados.

» Liquidos espessos, pegajosos ou que formam residuos (tintas, gorduras)

« Autilizagcdo na area alimentar.

Nunca utilizar sob qualquer circunstancia

« fontes de presséo de terceiros sem valvula de enchimento de ar comprimido original

« Para queimar

< Para armazenar ou conservar liquidos

« Como aparelho para lavar os olhos.

I5" As figuras mencionadas no texto encontram-se nas paginas 2 - 3 deste manual
de instrugées.
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Volume de entrega
2 Cabega da bomba 5 O-ring 7 Porta de carregamento USB-C

3 Indicador da bateria 6 Disco da valvula 8 Cabo de carregamento USB
4 Botao de LIGAR/DESLIGAR

Dados técnicos

Tipo 6280AP 6280AE
Vedantes FPM EPDM
Peso 640 g

Tensdo 74V

Presséo de servigo 0,22 MPa (2,2 bar)
Capacidade da bateria 2500 mAh
Temperatura max. de servigo 40 °C

Tempo de funcionamento 90 min

Tempo de carregamento 180 min

Nivel de press&o sonora Lpa

(medido de acordo com ISO 11203) 65 dB(A)

Incerteza Kpa 3 dB(

Nivel de poténcia sonora Lya

(medido de acordo com ISO 3744) 76 dB(A)

Incerteza Kya 3 dB(A)

Valor de vibragdo mao-brago ap,

(medido de acordo com ISO 20643) 1,0 m/s?

Incerteza K 1,5 m/s?

Tabela 1

Verificagao
Antes de cada utilizagdo verifique os seguintes pontos:
Todas as pegas que se encontram sob pressao e que transportam liquidos estdo isentas
de danos?
As pecas estéo a funcionar de forma adequada?
Verifique o aparelho regularmente e ap6s um periodo de inatividade mais prolonga-
do p. ex. uma paragem de inverno.
Mande substituir imediatamente pegas danificadas ou ndo operacionais pela nossa
assisténcia técnica ou por agentes autorizados.

Preparagao

» Despressurize o deposito. (fig. 5)

» Desenrosque a cabega da bomba [2] do depésito [1]. (fig.. 7)

» Encha o depésito com liquido de pulverizagéo até a linha de enchimento max. [1]. (fig.. 8)
+ Enrosque bem a cabega da bomba [2] no depésito [1]. (fig. 9)

+ Carregue a bateria. (fig. 10)
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Instrugoes de carregamento

« Para carregar a bateria, ligue o cabo de carregamento USB a uma fonte de alimen-
tacéo e a pega do pulverizador através da ranhura [7] prevista para o efeito.

* O tempo médio de carregamento € de 180 minutos.

Instrugoes relativas ao indicador da bateria

Estado da bateria - Carregar LED

0-100 % pisca a verde
Estado da bateria - em uso

>10 % verde

<10 % vermelho

Pulverizagao
Ligue a bomba no botéo de LIGAR/DESLIGAR [4]. (fig. 11)

Apods a utilizagao
Respeite as indicagdes no capitulo ,Seguranga“.
Nunca deixe liquido no aparelho.

+ Despressurize o depdsito. (fig. 5)

» Desenrosque a cabega da bomba [2] do deposito [1]. (fig. 7)
* Limpe a bomba com agua.

+ Coloque a bomba num local fresco e seco.

Armazenamento da bomba

» Despressurize o depdsito. (fig. 5)

» Certifique-se de que o botado de LIGAR/DESLIGAR esta desligado.

« Certifique-se de que a bateria esta totalmente carregada.

« Armazene o pulverizador num ambiente fresco e seco, a uma temperatura ambiente
entre 15 °C e 35 °C.

» Se nao utilizar o aparelho por um longo periodo, carregue a bateria, pelo menos, a
cada seis meses.

» Guarde o pulverizador e o cabo USB num local seguro, protegido do calor, do pé e da
humidade.

» Mantenha o pulverizador a pelo menos 1,5 m de distancia de fontes inflamaveis.

+ Deixe o botdo de LIGAR/DESLIGAR desligado durante o armazenamento.

A Respeite as disposicoes relativas a prevencao de acidentes no trabalho vigentes
no seu pais e verifique regularmente o aparelho. Se nao existirem regras especiais
aconselhamos efetuar um teste externo de 2 em 2 anos e um teste interno de 5
em 5 anos, assim como um teste de resisténcia de 10 em 10 anos, por um técnico
especializado.
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Falhas
Falha Causa Solucao
Abomba néo funciona, |+ Erro na bomba * Envie a bomba para um centro
apesar de o pulverizador de assisténcia/reparagdo de
estar ligado. um distribuidor local ou para a
MESTO.
A bomba néo liga. + Bateria descarregada |¢ Envie a bomba para um centro
» Erro na bateria de assisténcia/reparagao de
« Erro no botdo de um distribuidor local ou para a
LIGAR/DESLIGAR MESTO.

Enderego de contacto para mais informagées — ver Capa.

Declaracédo de Conformidade CE

No6s, a MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,
D-71691 Freiberg,

declaramos, sob a nossa exclusiva responsabilidade, que as bombas das séries 6280AP

e 6280AE na verséao fornecida cumprem todas as disposicdes relevantes das diretivas
2006/42/CE, 2009/127/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE e foram desenvolvidas e fabricadas de
acordo com as versdes atualmente validas das seguintes normas:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler é responsavel por reunir a documentagéo técnica.

O
Freiberg, 15.01.2025 '2“_ ‘J;'%r Bernd Stockburger — Gerente —

As indicagdes e ilustragdes que constam deste manual sdo meramente orientadoras,

néo pretendendo ter qualquer carater vinculativo. Sempre que considerado necessario, o
fabricante reserva-se o direito de proceder a quaisquer alteragées ou melhoramentos nos
produtos, sem ter de informar os clientes que possuem modelos semelhantes.

0525 Manual de instrugdes original 6093124
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Sicurezza

®

%
® B

I @ ®

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate, sane e
riposate. L'utilizzatore non deve essere sotto I'effetto di alcol, droghe o farmaci.

Ai bambini e agli adolescenti € vietato utilizzare I'apparecchio.

Conservare 'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

Adottare misure opportune per prevenire un utilizzo abusivo di sostanze pericolose.
Questo apparecchio non e pensato per I'utilizzo da parte di persone (bambini
inclusi) con capacita fisiche, sensoriali o psichiche limitate o che non dispongono
dell’esperienza e/o delle conoscenze necessarie, se non sorvegliati da una persona
responsabile della loro sicurezza.

Questo apparecchio puo essere utilizzato da bambini a partire da 8 anni di eta e da
persone con capacita fisiche, sensoriali o psichiche limitate o che non dispongono
dell'esperienza e delle conoscenze necessarie, se sorvegliati o se sono stati istruiti
sull’'uso sicuro dell’apparecchio e se comprendono i pericoli derivanti.

| bambini non devono giocare con I'apparecchio.

| bambini devono essere sorvegliati per garantire che non giochino con
I'apparecchio.

La pulizia e la manutenzione da parte dell’'utente non deve essere eseguita da
bambini se non sorvegliati.

— Pericolo di incidenti!

Tenere lontane le persone estranee durante la spruzzatura.

Non spruzzare mai su persone, animali, apparecchiature elettriche e cavi, contro-
vento o in corpi idrici.

— Pericolo di lesioni!

Durante la manipolazione di sostanze penoolose indossare indumenti protettivi,
occhiali protettivi e una prote2|one per le vie respiratorie adeguati, conformemente
alle norme nazionali in vigore.

Evitare fonti di accensione nell’'ambiente.

Non lasciare il dispositivo sotto pressione e/o al sole. Accertarsi di non surriscaldare
I'apparecchio oltre la temperatura d’esercizio massima consentita
(— Tabella 1). Proteggere I'apparecchio dal gelo e dal’ammoniaca.

Non & consentito eseguire riparazioni o apportare modifiche all'apparecchio.
Fare sostituire immediatamente i componenti danneggiati o non funzionanti
dal nostro servizio assistenza o da partner di assistenza da noi autorizzati.
Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili.

Prima del riempimento, dopo l'uso, prima di eventuali manutenzioni, in caso di
interruzioni del lavoro e in vista del magazzinaggio, I'apparecchio deve essere
depressurizzato.

Queste avvertenze di sicurezza valgono solo per batterie ricaricabili agli ioni di litio
da 3,7 V.

Rimuovere le batterie ricaricabili guaste dall'apparecchio e smaltirle in modo sicuro.
Non cortocircuitare i morsetti di alimentazione della batteria ricaricabile.

Smaltimento: Non smaltire lo spruzzatore, le batterie e il caricabatterie con i rifiuti
domestici.

Lo spruzzatore, le batterie e il caricabatterie devono essere consegnati all’azienda di
riciclaggio locale.

Non buttare mai le batterie scariche nel fuoco e non scomporle mai nei loro compo-
nenti.
Smaltirle presso la stazione di riciclaggio locale.
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Prima di usare o caricare la batteria ricaricabile, accertarsi che sia lo spruzzatore
che il cavo di carica USB siano asciutti. La batteria ricaricabile agli ioni di litio deve
essere caricata all'interno e non all'aperto.

Per ricaricare la batteria, collegare il cavo di carica USB tramite la fessura apposita
[7] allimpugnatura dello spruzzatore e a una fonte di corrente.

Sulla testata della pompa si trova una spia LED che indica lo stato di carica della
batteria: Se il LED si accende di verde, la batteria & completamente carica = 100%.

Se la batteria & completamente carica, scollegare il cavo di carica USB.

Se lo spruzzatore non viene usato per un periodo prolungato, caricarlo ogni sei mesi
per evitare danni alla batteria. Conservare la batteria in un luogo fresco e asciutto
con una temperatura ambiente compresa tra 15 °C e 35 °C. E vietato trasportare

o conservare la batteria in contenitori di metallo. E vietato usare la batteria nelle
vicinanze di forti campi elettrostatici e forti campi magnetici.

La temperatura del liquido da usare in questo spruzzatore non puo superare

i 40 °C. Evitare il funzionamento a temperature ambiente superiori a 40 °C o
inferiori a -10°.

Congratulazioni
per I'acquisto del vostro nuovo prodotto di qualita e grazie per la fiducia riposta nel nostro

marchio.

Diamo molta importanza alla vostra soddisfazione per il nostro prodotto e i nostri servizi.
Qualora non fossero soddisfatte le vostre aspettative, vi preghiamo di informarci in merito.
Il nostro indirizzo si trova sulla prima pagina delle presenti istruzioni per l‘uso.

Leggere attentamente le presenti istruzioni per I'uso prima di utilizzare

@ I'apparecchio! Conservare accuratamente le istruzioni per l‘'uso.
Le istruzioni per 'uso sono parte integrante del dispositivo e dovranno esse-
re consegnate con I'apparecchio in caso di cessione futura. Durante |'utilizzo
dell‘apparecchio € necessario adottare particolari misure di sicurezza.
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Applicazione
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

Un impiego non appropriato pud avere per conseguenza pericolose lesioni e danni
ambientali.

Ad ogni applicazione, osservare le avvertenze di sicurezza e le schede tecniche fornite dal
produttore della sostanza utilizzata. Osservare le concentrazioni massime indicate per le
sostanze e i preparati chimici. Su richiesta saremo lieti di offrirvi consulenza.

Osservare le relative disposizioni di legge ufficiali nazionali vigenti.

L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto o in ambienti ben aerati.
Se lo si utilizza per la prima volta, permettete che il rivenditore o una persona esperta vi
istruiscano in merito all'uso dell'apparecchio.

Non adatto per

« liquidi infiammabili

» sostanze caustiche (determinanti disinfettanti e impregnanti, acidi, liscivie)

« liquidi contenenti ammoniaca

« liquidi con temperature superiori a 30 °C (per apparecchi 322..,323..)

« liquidi con temperature superiori a 40 °C (per apparecchi 327..)

» Imbibenti (tensoattivi), solventi e liquidi contenenti solventi che causano o possono
favorire la formazione di crepe sulle plastiche usate.

« liquidi viscosi, collosi o formanti residui (vernici, grassi)

» impiego nel settore dei generi alimentari.

Non utilizzare in nessun caso

« fonti di pressione esterne senza utilizzare la valvola d‘alimentazione dell‘aria compressa
originale

+ per lo spegnimento di fiamme

« per l'immagazzinamento e la conservazione di liquidi

» per sciacquarsi gli occhi.

I¥" Le figure menzionate nel testo sono contenute alle pagine 2 — 3 delle presenti
istruzioni per l'uso.
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Dotazione
2 Testa della pompa 5 Anello torico 7 Prese di ricarica USB-C
3 Indicatore della batteria 6. Disco della valvola 8 cavo di ricarica USB

4 Interruttore on/off

Dati tecnici

Tipo 6280AP 6280AE
Guarnizioni FPM EPDM
Peso 640 g
Tensione 74V
Pressione di esercizio 0,22 MPa (2,2 bar)
Capacita della batteria 2500 mAh
Temperatura di esercizio max. 40 °C
Tempo di funzionamento 90 min
Durata di carica 180 min
Livello di pressione sonora Lpa
(misurato secondo ISO 11203) 65 dB(A)
Incertezza Kpa 3 dB(
Livello di potenza sonora Lyya
(misurato secondo ISO 3744) 76 dB(A)
Incertezza Kya 3 dB(A)
Valore di vibrazione mano-braccio ap,
(misurato secondo ISO 20643) 1,0 m/s?
Incertezza K 1,5 m/s?
Tabella 1
Controllo

Prima di ogni utilizzo, controllare quanto segue:
i componenti sotto pressione e che convogliano liquidi sono intatti?
tali componenti funzionano perfettamente?

Controllare I'apparecchio regolarmente, cosi come in seguito a un periodo di inatti-

vita prolungata, ad es. dopo la pausa invernale. Si raccomanda di lasciar sostituire

immediatamente i componenti danneggiati o non pit funzionanti da parte del nostro
servizio di assistenza o da partner di servizio da noi autorizzati.

Preparativi

» Depressurizzare il serbatoio. (Fig. 5)

« Svitare la testata della pompa [1] dal serbatoio [1]. (Fig. 7)

» Riempire il liquido da spruzzare fino alla linea di livello max. nel serbatoio [1]. (Fig. 8)
» Avvitare saldamente la testata della pompa [1] nel serbatoio [1]. (Fig. 9)

» Caricare la batteria. (Fig. 10)
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Istruzioni per la ricarica

Per ricaricare la batteria, collegare il cavo di carica USB tramite la fessura apposita [7]
allimpugnatura dello spruzzatore e a una fonte di corrente.
Il tempo di ricarica approssimativo & pari a 180 minuti.

Istruzioni per la spia della batteria

Stato della batteria - caricare LED

0-100 % lampeggia di verde
Stato della batteria - in uso

>10 % verde

<10 % rosso
Spruzzatura

Accendere la pompa con l'interruttore ON/OFF [4]. (Fig. 11)

Dopo l‘uso

Osservare le avvertenze riportate nel capitolo “Sicurezza*“.
Non lasciare mai il liquido nell’apparecchio.

Depressurizzare il serbatoio. (Fig. 5)

Svitare la testata della pompa [1] dal serbatoio [1]. (Fig. 7)
Pulire la pompa con acqua.

Conservare la pompa in un luogo fresco e asciutto.

Conservazione della pompa

Depressurizzare il serbatoio. (Fig. 5)

Accertarsi che l'interruttore ON/OFF sia spento.

Accertarsi che la batteria sia completamente carica.

Conservare lo spruzzatore in un luogo fresco e asciutto con temperatura ambiente
compresa tra 15 °C e 35 °C.

Se I'apparecchio non viene usato per un periodo prolungato, caricare la batteria
minimo ogni sei mesi.

Lo spruzzatore e il cavo USB devono essere conservati in un luogo sicuro, protetti dal
calore, dalla polvere e dall’'umidita.

Tenere lontano lo spruzzatore minimo di 1,5 metri da fonti combustibili.

Nel periodo di conservazione lasciare spento l'interruttore ON/OFF.

Osservare le norme antinfortunistiche prescritte ai sensi di legge nel rispettivo paese di
impiego e controllare periodicamente |'apparecchio. Qualora non fossero in vigore del-
le regolamentazioni specifiche, raccomandiamo comunque di effettuare almeno ogni

2 anni un controllo visivo esterno e un controllo interno ogni 5 anni, nonché incaricare
ogni 10 anni un perito per effettuare un controllo della robustezza.
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Anomalie
Guasto Causa Rimedio
La pompa non funziona | Errore pompa * Inviare la pompa al centro di as-
anche se lo spruzzatore sistenza per la riparazione di un
€ acceso. rivenditore autorizzato sul posto o
a MESTO.
La pompa non si « Batteria scarica « Inviare la pompa al centro di as-
accende. « Errore batteria sistenza per la riparazione di un
« Errore interruttore rivenditore autorizzato sul posto o
ON/OFF a MESTO.

Indirizzo di contatto per maggiori informazioni — si veda alla prima pagina.

Dichiarazione di conformita UE
La sottoscritta MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StralRe 71,

D-71691 Freiberg,

dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che le pompe delle serie 6280AP e
6280AE nella versione fornita sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti delle direttive
2006/42/EC, 2009/127/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU e sono state sviluppate e prodotte in

conformita con le versioni attualmente valide delle seguenti norme:
IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN I1SO 19932-2

Rolf Rehkugler & autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica.

If'\
. (-2 \d_lﬁ i
Freiberg, 15/01/2025 T AV Bernd Stockburger — Direttore generale —

Le indicazioni e le figure contenute nelle presenti istruzioni per I'uso sono puramente
orientative e non sono in alcun modo vincolanti. Il produttore si riserva il diritto, qualora lo
ritenga necessario, di apportare modifiche o migliorie ai prodotti senza dover necessaria-
mente informare in merito i clienti che possiedono il modello in questione.

0525 Istruzioni per I'uso originali 6093124
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Sakerhet

®

Endaste utbildade, friska och utvilade personer far arbeta med verktyget.

De far inte var paverkade av alkohol, droger eller mediciner.

Barn och ungdomar far inte anvanda verktyget.

Forvara verktyget barnsakert.

Se till att verktyget inte missbrukas vid anvandning av farliga medel.

Det hér verktyget &r inte avsett att anvéndas av personer (inklusive barn) med ned-
satt fysisk, sensoriskt eller intellektuell formaga eller som har bristande erfarenhet
och/eller kunskaper om de inte halls under uppsikt av en person som ansvarar for
deras sakerhet.

Det har verktyget kan anvandas av barn fran 8 ar, samt av personer med nedsatt
fysisk, sensoriskt eller intellektuell formaga eller som har bristande erfarenhet och
kunskaper om de halls under uppsikt eller har fatt undervisning om séker anvand-
ning av verktyget och forstar vilka risker som ar relaterade till detta.

Barn far inte leka med verktyget.

Barn ska hallas under uppsikt for att sakerstalla att de inte leker med verktyget.
Rengdringen och anvandarunderhallet far inte genomféras av barn utan uppsikt.
— Olycksrisk!

Hall ej delaktiga personer pa avstand nar du sprutar.

Spruta aldrig pa manniskor, djur, elapparater och ledningar, i motvind eller i vatten-
drag.

— Skaderisk!

Anvand lampliga skyddsklader, skyddsglasdgon och andningsskydd enligt géllande
foreskrifter nar du handskas med farliga @mnen.

Undvik antandningskallor i omgivningen.

Lamna inte enheten under tryck och/eller i solen. Se till att verktyget inte uppvarms
Over den maximala driftstemperaturen (— Tabell 1). Skydda verktyget mot frost och
ammoniak.

Reparationer eller andringar pa verktyget ar inte tillatet.

Lat var service eller vara servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart byta ut
skadade eller funktionsodugliga delar.

Det har verktyget innehaller batterier som inte kan bytas ut.

Innan pafylining, efter anvandningen, innan underhallsarbeten, avbrott i arbetet och
for férvaring maste verktyget vara tryckfritt.

Den har sakerhetsinformationen géller endast for 3,7 V litiumjonbatterier.
Ta ut defekta batterier fran verktyget och avfallshantera dem sakert.
Kortslut inte batteriets anslutningsklammor.

Avfallshantering: Kasta inte sprutan, batterierna och batteriladdaren i hushallsavfal-
let. Sprutan, batterierna och batteriladdaren maste tas till din lokala atervinningscen-
tral.

Elda aldrig batterierna och plocka inte isar dem. Avfallshantera dem hos din lokala
atervinningsstation.
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batteriet laddas upp. Litiumbatteriet maste laddas upp inomhus, inte utomhus.

For att ladda batteriet, anslut USB-laddkabeln till en strémkalla via den avsedda
slitsen [7] pa sprutans handtag.

f Se till att bade sprutan och USB-laddkabeln &r torra innan anvéandningen eller innan

Pa pumphuvudet finns en LED som visar laddningsstatusen for batteriet: Nar
LED:en lyser gront ar batteriet helt uppladdat = 100 %.

Koppla bort USB-laddkabeln nar batteriet ar helt uppladdat.

Om du inte anvander sprutan under en langre tid, ladda upp den var sjatte manad
for att undvika att batteriet skadas. Forvara batteriet i en sval och torr omgivning
med en rumstemperatur pa 15 °C till 35 °C. Det ar forbjudet att transportera eller
forvara batteriet i metallbehallare. Det &r forbjudet att anvanda batteriet i narheten
av elektrostatiska och starkt magnetiska falt.

| - Temperaturen for vatskan som anvands i sprutan far inte 6verskrida 40 °C. Undvik
,10.52_ I anvandning vid omgivningstemperaturer éver 40 °C eller under -10 °C.

Grattis

till din nya kvalitetsprodukt och tack for att du litar pa vart marke.

Det ar mycket viktigt for oss att du ar néjd med var produkt och var service.
Vi ber dig kontakta oss om dina forvantningar inte ar uppfylida.

Du hittar var adress pa titelsidan i denna bruksanvisning.

Férvara denna bruksanvisning noga.

Bruksanvisningen ar en integrerad del av verktyget och maste medfélja om verkty-
get lamnas till nagon annan.

Vid arbeten med apparaten kravs sarskilda forsiktighetsatgarder.

@ Las bruksanvisningen noga innan du anvander verktyget!
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Anvindning
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237TW
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE [3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |[3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® Osakkunnig anvandning kan valla farliga kroppsskador och miljéskador.

Folj alltid medeltillverkarnas sakerhetsinformation och -datablad vid anvandningen. Be-
akta de angivna maximala koncentrationerna fér kemiska &mnen och preparat. Vi hjalper
garna till.

Beakta lagbestammelser och myndighetsbestammelser som galler i ditt land.

Verktyget far endast anvandas utomhus eller i valventilerade lokaler. Lar dig hur verktyget
anvands av saljaren eller nagon sakkunnig om det ar forsta gangen du arbetar med den.

Inte lampligt for

« lattantandliga vatskor

- fratande amnen (vissa desinfektions- och impregneringsmedel, syror, lutlésningar)

« ammoniakhaltiga vétskor

« vatskor med temperaturer 6ver 30 °C (vid verktyg 322..,323..)

« vatskor med temperaturer 6ver 40 °C (vid verktyg 327..)

« Vatmedel (tensider), I6sningsmedel och I6sningsmedelshaltiga véatskor, vilka kan utlésa
eller beframja sprickbildning pa de anvanda plasterna.

« vatskor som &r sega, klibbiga eller som bildar bottensats (férger, fetter)

» anvandning inom livsmedelsomradet.

Anvand under inga forhallanden

« externa tryckkallor utan original tryckluftsventil

« for flamning

« for lagring och forvaring av vatskor

» som 6gondusch.

5" Du hittar de figurer som némns i texten i de sidorna 2 -3 i denna bruksanvisning.

48



S SVENSKA

Leveransomfattning
2 Pumphuvud 5 O-ring 7 USB-C-ladduttag
3 Batteriindikering 6. Ventilbricka 8 USB-laddkabeln

4 PA/AV-knapp

Tekniska data

Typ 6280AP 6280AE
Tatningar FPM EPDM
Vikt 640 g

Spanning 74V
Anvandningstryck 0,22 MPa (2,2 bar)
Batterikapacitet 2500 mAh

Max. driftstemperatur 40 °C
Anvandningstid 90 min

Laddningstid 180 min
Ljudtrycksniva Lpa

(uppmitt enligt/lSO 11203) 65 dB(A)
Métosdkerhet Kpa 3dB(

Ljudeffektniva Lywa

(uppmitt enligt ISO 3744) 76 dB(A)
Métosakerhet Kywa 3 dB(A)

Hand- och armvibrationer ap

(uppmitt enligt ISO 20643) 1,0 m/s?
Métosakerhet K 1,5 m/s?

Tabell 1

Kontrollera

Kontrollera fore varje anvandningstillfalle:
Ar alla delar som star under tryck eller leder vatska utan skador?
Fungerar dessa delar korrekt?

f'} Kontrollera enheten med jdmna mellanrum och om den inte har anvénts en langre
tid, t.ex. efter ett vinteruppehall.
Lat var service eller vara servicepartners, auktoriserade av oss, omedelbart byta ut
skadade eller funktionsodugliga delar.

Forberedelser

« Tryckavlasta behallaren. (Fig. 5)

« Skruva bort pumphuvudet [2] fran behallaren [1]. (Fig. 7)

« Fyll pa sprutvéatskan till max. fyliniva i behallaren [1]. (Fig. 8)
« Skruva in pumphuvudet [2] ordentligt i behallaren [1]. (Fig. 9)
+ Ladda batteriet. (Fig. 10)
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Laddningsanvisningar

» For att ladda batteriet, anslut USB-laddkabeln till en strémkalla via den avsedda slitsen
[7] pa sprutans handtag.

+ Den ungefarliga laddningstiden &r 180 minuter.

Anvisningar for batteriindikeringen

Batteristatus - laddning LED

0-100 % blinkar gront

Batteristatus - i bruk

>10 % gront

<10 % rod
Spruta

Sétt pa pumpen med PA/AV-knappen [4]. (Fig. 11)

Efter anvandning

Folj anvisningarna i kapitlet ,Sakerhet".
Lamna aldrig vatska i verktyget.

« Tryckavlasta behallaren. (Fig. 5)

« Skruva bort pumphuvudet [2] fran behallaren [1]. (Fig. 7)
* Rengdr pumpen med vatten.

« Stall pumpen pa en sval och torr plats.

Foérvaring av pumpen

» Tryckavlasta behallaren. (Fig. 5)

+ Se till att PA/AV-knappen &r avstangd.

» Se till att batteriet &r helt uppladdat.

» Forvara sprutan i en sval och torr omgivning med en rumstemperatur pa 15 °C till 35 °C.

+ Om du inte anvander apparaten under en langre tid, ladda upp batteriet minst var sjatte
manad.

« Sprutan och USB-kabeln maste forvaras pa ett sakert stélle, skyddade mot varme,
damm och fuktighet.

+ Hall sprutan minst 1,5 meter fran bréannbara kallor.

+ PA/AV-knappen ska vara avsténgd nar sprutan férvaras.

Folj foreskrifterna om skydd mot olycksfall i ditt land och kontrollera verktyget regel-
bundet.Om det inte finns sarskilda serviceregler rekommenderar vi att en sakkunnig
tekniker genomfér en utvandig kontroll vartannat ar, en invandig kontroll vart 5:e ar
samt vart 10:e ar en hallfasthetskontroll.
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Storningar
Stérning Orsak Atgard
Pumpen fungerar inte *  Pumpfel « Skicka pumpen till ett reparations-

servicecenter for en auktoriserad

aven om sprutan ar
aterforsaljare i ditt omrade eller till

paslagen.
MESTO.
Pumpen kopplas inte pa. |+ Batteri tomt « Skicka pumpen till ett reparations-
« Batterifel servicecenter for en auktoriserad
+ Fel pa PA/AV- aterforsaljare i ditt omrade eller till
knappen MESTO.

Kontaktadress for ytterligare information — se titelsida.

EU-forsdakran om dverensstaimmelse

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strate 71,

D-71691 Freiberg,

forsakrar under vart ensamma ansvar att pumparna i serierna 6280AP och 6280AE i den
medféljande versionen 6verensstiammer med alla relevanta bestammelser i direktiven
2006/42/EC, 2009/127/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU och har utvecklats och tillverkats i

enlighet med foljande géllande standardversioner av foljande:
IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN I1SO 19932-2

Rolf Rehkugler ar bemyndigad att sammanstalla de tekniska underlagen.

. ) )
Freiberg, 15.01.2025 . '{F Bernd Stockburger — Féretagsledare —

Uppgifterna och bilderna i den har bruksanvisningen &r till som orientering och &r inte pa
nagot satt bindande. Tillverkaren forbehaller sig ratten, om denne anser det nédvandigt, att
go6ra andringar eller férbattringar pa produkterna utan att vara tvungen att informera kunder
som har en liknande modell om detta.

0525 Originalbruksanvisning 6093124
51



N NORSK

Sikkerhet

De skal ikke veere pavirket av alkohol, narkotika eller legemidler.

Barn og ungdommer far ikke bruke apparatet.

Oppbevar apparatet utilgjengelig for barn.

Iverksett tiltak som hindrer misbruk ved bruk av farlige midler.

Dette apparatet er ikke beregnet for bruk av personer (inkludert barn) med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/eller kunnskap,
med mindre de er under tilsyn av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Dette apparatet kan brukes av barn fra 8 ar og oppover og av personer med redu-
serte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og kunnskap
hvis de er under tilsyn eller har blitt instruert i hvordan de skal bruke apparatet pa en
sikker mate og forstar farene som oppstar.

Barn har ikke lov til & leke med apparatet.

Barn ma holdes under tilsyn for & sikre at de ikke leker med apparatet.

Rengjering og brukervedlikehold skal ikke utfgres av barn uten tilsyn.

— Fare for ulykker!

@ Bare oppleerte, friske og uthvilte personer skal arbeide med apparatet.

Du ma aldri spreyte mot mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, mot
vinden eller i vassdrag.
— Fare for personskader!

Bruk egnet vernetay, vernebriller og andedrettsvern iht. til gjeldende
nasjonale forskrifter i omgang med farlige stoffer.

Unnga antenningskilder i omgivelsen.

Ikke la enheten sta under trykk og/eller i solen. Forsikre deg om at apparatet ikke
varmes opp over den maksimale driftstemperaturen (— tabell 1). Beskytt apparatet
mot frost og ammoniakk.

Det er ikke tillatt & utfere reparasjoner eller endringer pa apparatet.

Serg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av var service
eller av en av vare autoriserte servicepartnere.

Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan skiftes ut.

Apparatet ma veere trykklest for pafylling, etter bruk, for
vedlikeholdsarbeider, ved arbeidsavbrudd og for lagring.

Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for 3,7 V Li-lon oppladbare batterier.
Fjern defekte oppladbare batterier fra apparatet og serg for en sikker avhending.
Ikke kortslutt forsyningsklemmene til det oppladbare batteriet.

Avhending: Ikke kast sprayten, batteriene og batteriladeren i husholdningsavfallet.
Sprayten, batteriene og batteriladeren ma leveres til ditt lokale gjenvinningspunkt.

Kast aldri brukte batterier pa ild og aldri demonter eller &pne dem.
Avhend dem hos din lokale gjenvinningsstasjon.
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a0°c

0°C I

For du bruker eller lader batteriet, ma du forsikre deg om at bade spreyten og USB-
ladekabelen er tarre. Litiumbatteriet ma lades innendars og ikke utendgrs.

For & lade batteriet kobler du USB-ladekabelen til det angitte sporet [7] pa handtaket
til sprayten og til en stremkilde.

Pa pumpehodet befinner seg en LED-lampe som indikerer det oppladbare batteriets
ladetilstand: Nar LED-lampen lyser grant, er det oppladbare batteriet fulladet = 100 %.
Nar batteriet er fulladet, kobler du fra USB-ladekabelen.

Hvis du ikke bruker sprgyten over lengre tid, lad den hver sjette maned for &

unnga skader pa batteriet. Oppbevar batteriet i en kjglig og terr omgivelse med en
romtemperatur pa 15 °C til 35 °C. Det er forbudt a transportere eller lagre batteriet i
metallbeholdere. Det er forbudt & bruke batteriet i nzerheten av sterke elektrostatiske
og sterke magnetiske felt.

Temperaturen pa veesken som skal brukes i denne spreyten ma ikke overstige
40°C. Drift ved omgivelsestemperaturer over 40 °C eller under -10 °C bgr unngas.

Hjertelig til lykke

med ditt nye kvalitetsprodukt og takk for tilliten til vart merke.

Det er veldig viktig for oss at du er tilfreds med produktet og servicen var.
Vi ber om tilbakemelding dersom dine forventninger ikke blir oppfylt.

Du finner var adresse pa omslaget av denne bruksanvisningen.

Les bruksanvisningen fer du bruker apparatet!
@ Ta godt vare pa bruksanvisningen.
Bruksanvisningen er en integrert bestanddel av apparatet og ma fglge med appara-
tet ved overlevering.
Spesielle sikkerhetstiltak er ngdvendige ved arbeid med apparatet.
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Bruk
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE x v x v

® Ikke-forskriftsmessig bruk kan fare til farlige personskader og miljgskader.

Under enhver bruk ma du alltid fglge sikkerhetsanvisningene og databladene fra produ-
sentene av de midler som benyttes. Overhold de angitte maksimale konsentrasjonene for
kjemiske stoffer og preparater. Vi gir deg gjerne rad pa foresparsel.

Overhold de respektivt gjeldende lovbestemte og offisielle regler i ditt land.

Apparatet skal utelukkende brukes utendgrs eller i rom med god ventilasjon. Be forhandle-
ren eller en sakkyndig om & instruere deg i betjening av apparatet nar du arbeider med det
for forste gang.

lkke egnet for

« antennelige veesker

« hydrogenperoksid og liknende midler som avgir oksygen

« etsende stoffer (spesielle desinfeksjons- og impregneringsmidler, syrer, luter)

« ammoniakkholdige vaesker

« vaesker med temperaturer over 30 °C (ved apparater 322..,323..)

« vaesker med temperaturer over 40 °C (ved apparater 327..)

+ Fuktemidler (tensider), lasningsmidler og l@sningsmiddelholdige vaesker, som kan forar-
sake eller fremme sprekkdannelse pa plast som brukes.

« tyktflytende, klebrig eller restdannende veesker (farger, fett)

« bruk i neeringsmiddelsektoren.

Bruk ikke under noen omstendigheter

« fremmede trykkilder uten original pafyllingsventil for trykkluft

« il brenning

« il lagring og oppbevaring av veesker

« som gyedus;.

X" Du finner de figurene som er nevnt i teksten, pa de sidene 2 - 3 i bruksan-
visningen.
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Inkludert i leveransen

2 Pumpehode 5 O-ring 7 USB-C ladekontakt
3 Batteriindikator 6. Ventilskive 8 USB-ladekabelen
4 PA/AV-bryter

Tekniske data

Type 6280AP 6280AE
Tetninger FPM EPDM
Vekt 640 g

Spenning 74V

Driftstrykk 0,22 MPa (2,2 bar)
Batterikapasitet 2500 mAh

Maks. driftstemperatur 40 °C

Driftstid 90 min

Ladetid 180 min

Lydtrykkniva Lpa

(mailt iht. ISO 11203) 65 dB(A)

Usikkerhet Kpa 3dB(
Stoyeffektniva Lyya

(mailt iht. ISO 3744) 76 dB(A)

Usikkerhet Kya 3dB(A)

Hand-arm vibrasjonsverdi ap

(mailt iht. ISO 20643) 1,0 m/s?

Usikkerhet K 1,5 m/s?

Tabell 1

Kontroll

Kontroller fgr hver bruk:
Er alle deler som star under trykk og farer veeske uskadde?
Fungerer disse delene forskriftsmessig?

A Kontroller enheten regelmessig og etter en lang periode uten bruk, f.eks. en vinter-
pause.
Sgrg for at skadde eller ikke funksjonsdyktige deler straks skiftes ut av var service
eller av en av vare autoriserte servicepartnere.

Forberedelser

* Gjer beholderen trykklgs. (Fig. 5)

« Skru pumpehodet [2] ut av beholderen [1]. (Fig. 7)

» Fyll sproytevaeske pa beholderen [1] opp til linjen som viser maks. niva. (Fig. 8)
« Skru pumpehodet [2] fast inn i beholderen [1]. (Fig. 9)

+ Lad batteriet. (Fig. 10)
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Ladeanvisninger

« For a lade batteriet kobler du USB-ladekabelen til det angitte sporet [7] pa handtaket til
sprayten og til en stremkilde.

« Ladetiden er pa cirka 180 minutter.

Anvisninger for batteriindikatoren

Batteristatus - lading LED

0-100 % blinker grgnt

Batteristatus - i bruk

>10 % gront

<10 % rodt
Sproeyting
Sl& pa& pumpen med PA/AV-bryteren [4]. (Fig. 11)
Etter bruk

Folg instruksjonene i kapittel ,Sikkerhet".
La aldri vaesker vaere igjen i apparatet.

* Gjer beholderen trykklgs. (Fig. 5)

+ Skru pumpehodet [2] ut av beholderen [1]. (Fig. 7)
* Rengjer pumpen med vann.

+ Plasser pumpen pa et kjglig og tert sted.

Tem apparatet og gjennomspyl det med rent vann.

Lagring av pumpen

* Gjer beholderen trykklgs.(Fig. 5)

+ Forsikre deg om at PA/AV-bryteren er slatt av.

» Forsikre deg om at batteriet er fulladet.

+ Lagre sproyten i en kjolig og terr omgivelse med en romtemperatur pa 15 °C til 35 °C.

* Hvis du ikke bruker sprayten over lengre tid, lad den hver sjette maned for & unnga
skader pa batteriet.

« Spreyten og USB-kabelen ma lagres pa et sikkert sted, beskyttet mot sterk varme, stov
og fuktighet.

* Hold sprgyten minst 1,5 meter unna brennbare kilder.

« La PA/AV-bryteren veere avslatt under lagringen.

Overhold gjeldende forskrifter om forebygging av ulykker i ditt land og kontroller ap-
paratet med jevne mellomrom. Dersom det ikke foreligger bestemte regler, anbefa-
ler vi at en fagkyndig person utfgrer en utvendig kontroll hvert 2. ar og en innvendig
kontroll hvert 5. ar, samt en fasthetskontroll hvert 10. ar.
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Feil
Feil Arsak Utbedring
Pumpen fungerer ikke *  Pumpefeil » Send pumpen til reparasjons- og
selv om sproyten er slatt servicesenteret til en autorisert
pa. lokal forhandler eller til MESTO.
Pumpen slar seg ikke « Batteri tomt « Send pumpen til reparasjons- og
pa. « Batterifeil servicesenteret til en autorisert

«  Feil pa PA/AV- lokal forhandler eller til MESTO.

bryteren

Kontaktadresse for mer informasjon — se forsiden.

EU-samsvarserklaering

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralte 71,

D-71691 Freiberg,

erkleerer under vart eneansvar at pumpene i 6280AP- og 6280AE-seriene i den leverte
versjonen samsvarer med alle relevante bestemmelser i direktivene 2006/42/EC,
2009/127/EC, 2014/30/EU, 2011/65/EU og har blitt utviklet og produsert i samsvar med
felgende gjeldende standardversjoner av de gjeldende standardversjonene:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler, har fullmakt til & sette sammen den tekniske dokumentasjonen.

O
Freiberg, 15.01.2025 Zﬂ ‘eipr Bernd Stockburger — administrerende direkteor —

Angivelsene og illustrasjonene i denne bruksanvisningen tjener kun til orientering og er pa
ingen mate bindende. Produsenten forbeholder seg retten, etter egen vurdering a foreta
endringer eller forbedringer av produktene, uten & matte informere kundene som har en
lignende modell.

0525 Original bruksanvisning 6093124
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Turvallisuus

eivét saa olla alkoholin, huumausaineiden tai ladkeaineiden vaikutuksen alaisia.
Lapset ja nuoret eivat saa kayttaa laitetta.

Sailyta laite poissa lasten ulottuvilta.

Esta soveltuvin toimin vaarinkaytto, jos laitteessa kaytetaan vaarallisia aineita.
Téta laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (mukaan lukien lapset) kaytt66
joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole riitta-
vasti kokemusta ja/tai tietoa, paitsi jos kayttd tapahtuu turvallisuudesta vastaavan
henkilén valvonnassa.

Tata laitetta voivat kayttaa vahintaan 8-vuotiaat lapset seka henkilét, joiden fyysiset,
sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai joilla ei ole riittavasti kokemusta tai
tietoa, mikali kayttoa valvotaan tai heité on ohjeistettu laitteen turvalliseen kayttéon,
ja he ymmartavat kayton aiheuttamat vaarat.

Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapsia on valvottava, jotta varmistetaan, etta he eivat leiki laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa ja tehda kayttdjahuoltoa ilman valvontaa.

— Onnettomuusvaara!

Pida ulkopuoliset henkilét loitolla suihkutuksen aikana.

Al koskaan sumuta ihmisid, eldimia, séhkélaitteita tai johtoja kohti,

vastatuuleen tai vesistoon.

— Loukkaantumisvaara!

@ Kayta vaarallisia aineita kasitellessasi soveltuvaa suojavaatetusta,

suojalaseja ja hengityssuojainta

@ Laitteella saavat tydskennella ainoastaan koulutetut, terveet ja levanneet henkil6t.He

Valta syttymislahteité ymparistossa.

Al jata laitetta paineen alaisena ja/tai aurinkoon. Varmista, etta laite ei ldmpene yli
@ @ maksimin kayttolampétilan (— Taulukko 1). Suojaa laitetta jaatymiselta ja ammoni-

akilta.

Korjaus- ja muutostyot laitteessa on kielletty.

Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai
valtuuttamamme huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Tama laite sisaltaa paristoja, joita ei voi vaihtaa.

Ennen tayttoa, kayton jalkeen, ennen huoltotéita, tyon keskeytysten aikana seka
varastointia varten on laitteen oltava paineeton.
Nama turvallisuusohjeet koskevat vain 3,7 V:n Li-ion-akkuja.
Poista vialliset akut laitteesta ja havita ne turvallisesti.
Ala oikosulje akun syéttoliittimia
Havittaminen: Ala havité ruiskulaitetta, paristoja ja paristojen latauslaitetta kotita-
E\/ Iou_sjétteiden seassa. Ruiskulaite, paristot ja paristojen latauslaite on toimitettava

ittimia.

liseen kierratyspist ).

Alé koskaan heita kaytettyja paristoja avotuleen aléké koskaan pura niité osiin.

W Havita ne paikallisella kierratysasemalla.
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Varmista ennen akkujen kayttoa tai lataamista, etté seka ruiskulaite ettd myés USB-
latausjohto ovat kuivia. Litiumakku on ladattava sisalla, ei ulkona.

Lataa akku liittdmalla USB-latauskaapeli sille tarkoitetun raon [7] kautta ruiskulait-
teen kahvaan ja virtalahteeseen.

Pumppupéaassa on LED-valo, joka nayttaa akun lataustilan: Kun LED palaa vihrea-
na, akku on ladattu tayteen = 100 %.

Kun akku on ladattu tayteen, irrota USB-latausjohto.

Jos ruiskulaitetta ei kaytetd pidempaan, lataa se kuuden kuukauden vélein akun
vaurioitumisen valttamiseksi. Sailyta paristoa viiledssa ja kuivassa ymparistossa,
15 °C - 35 °C:n huoneenlampétilassa. Pariston kuljettaminen tai varastointi metal-
liséilidissa on kielletty. Akun kayttd voimakkaasti sahkostaattisten ja voimakkaiden
magneettikenttien lahella on kielletty.

| JE’“'“‘C Tassa sumuttimessa kaytettavan nesteen lampdatila ei saa ylittaa 40 °C:tta. Kayttoa
10°C | yli 40 °C:n tai alle -10 °C:n ymparistélampdatiloissa on valtettava.

Sydamelliset onnittelut

uuden laadukkaan tuotteesi johdosta ja kiitos luottamuksestasi merkkiimme.
Tyytyvaisyytesi tuotteeseemme ja palveluumme on meille erittain tarkeaa.
Pyydamme lahettdméaan palautetta, jos laite ei tayté odotuksiasi.
Osoitteemme on tdmén kayttdohjeen etusivulla.

Lue kayttdohje ennen laitteen kayttoa!
@ Sailyta kayttéohje hyvin tallessa.
Kayttdohje on oleellinen osa laitetta ja se on luovutettava mukaan laitteen eteenpa-

A inluovutuksen yhteydessa.
Laitteella suoritettavissa tdissa tarvitaan erityisia suojatoimia.
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Kaytto
3220.. / 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |[3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® Asiaton kaytto voi johtaa vaaralliseen loukkaantumiseen ja ymparistdvahinkoihin.

Ota aina kaikessa kayt6ssa huomioon kanssavalmistajien turvaohjeet ja kayttoturvallisu-
ustiedotteet. Noudata kemiallisten aineiden ja valmisteiden ilmoitettuja suurimpia sallittuja

pitoisuuksia. Neuvomme sinua mi

llamme sita pyyta

Huomioi maassasi kulloinkin voimassa olevat lakisaateiset ja viranomaisméaaraykset.
Laitetta saa kayttéda yksinomaan ulkoalueella ja hyvin tuuletetuissa tiloissa. Anna myyjan
tai asiantuntijan opastaa laitteen kaytossa, mikali tydskentelet silla ensimmaista kertaa.

Laite ei sovellu seuraaviin tapauksiin
« syttyvat nesteet
« vetyperoksidi ja aineet, joista vapautuu samantapaisesti happea
« syovyttavat aineet (tietyt desinfiointi- ja impregnointiaineet, hapot, lipeét)

« ammoniakkipitoiset nesteet

» nesteet, joiden lampétila on yli 30 °C (laitteet 322...,323...)
* nesteet, joiden lampétila on yli 40 °C (laitteet 327...)
« liuottimet ja liuotinpitoiset nesteet

« sitkeat, limamaiset tai jadmia muodostavat nesteet (maalit, rasvat)

« kaytto elintarvikealalla.

Laitt

ta ei saa

4én tapa

kayttad

« vieraita painelahteitd ilman alkuperéista paineilman tayttdventtiilia
« liekkikuivaukseen
* nesteiden varastointiin ja sailytykseen
« silmasuihkuna.

I¥" Tekstissé mainitut kuvat I8ytyvét tdmén kéyttéohjeen aukitaitettavilta sivuilta 2-3.
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Toimitussisalto

2 Pumppupaa 5 O-renga 7 USB-C-latausholkki
3 Paristonayttd 6 Venttiilin aluslevyVenttiilin 8 USB-latausjohto
4 Virtakytkin aluslevy
Tekniset tiedot
Tyyppi 6280AP 6280AE
Tiivisteet FPM EPDM
Paino 640 g
Jannite 74V
Kayttopaine 0,22 MPa (2,2 bar)
Pariston kapasiteetti 2500 mAh
Maks. kayttélampotila 40 °C
Kayttdaika 90 min
Latauksen kesto 180 min
Aanen painetaso Lpa
(mitattu standardin ISO 11203) 65 dB(A)
Epévarmuus Kpa 3 dB(
Aéznen tehotaso Lya
(mitattu standardin ISO 3744) 76 dB(A)
Epavarmuus Kywa 3 dB(A)
Kasiin kohdistuva tarindarvo ap,
(mitattu standardin ISO 20643) 1,0 m/s?
Epévarmuus K 1,5 m/s?
Taulukko 1

Tarkastaminen

Tarkasta ennen jokaista kayttéa:

Ovatko kaikki paineen alaiset ja nesteita johtavat osat ehjia?
Toimivatko nama osat asianmukaisesti?

Tarkasta laite saanndllisesti ja pidempien kayttétaukojen, esim. talvitauon jalkeen.
Anna vaurioituneet tai toimimattomat osat heti huoltopalvelumme tai valtuuttamam-
me huoltoliikkeen vaihdettavaksi.

Valmistelut

+ Saata sailid paineettomaksi. (Kuva 5)

» Kierréa pumppupaa [2] irti sailiosta [1]. (Kuva 7)

» Tayta sumutusnestetta sailioon korkeintaan sailion [1] tayttolinjaan saakka. (Kuva 8)
« Kierréd pumppupaa [2] tiukasti sailioon [1]. (Kuva 9)

+ Lataa akku. (Kuva 10)

61



FIN SUOMI

Latausohjeet

« Lataa akku liittdmélla USB-latauskaapeli sille tarkoitetun raon [7] kautta ruiskulaitteen
kahvaan ja virtalahteeseen.

« Likim&arainen latausaika on 180 minuuttia.

Paristondyttoa koskevia ohjeita

Paristotila - Lataus LED

0-100 % vilkkuu vihredna

Paristotila - kadytossa

>10 % vihrea

<10 % punainen
Sumuttaminen

Kytke pumppu péaalle virtakytkimella [4]. (Kuva 11)

Kayton jalkeen

Ota huomioon luvussa , Turvallisuus” annetut ohjeet.
Ala koskaan paéasta laitteeseen nestetta.

+ Saata saili6 paineettomaksi. (Kuva 5)

» Kierréd pumppupaa [2] irti sailiosta [1]. (Kuva 7)
* Puhdista pumppu vedella.

» Aseta pumppu viiledan ja kuivaan paikkaan.

Pumpun varastointi

+ Saata sailié paineettomaksi. (Kuva 5)

* Varmista, etta virtakytkin on sammutettu.

* Varmista, etta akku on ladattu tayteen.

» Varastoi sumutin viiledssa ja kuivassa ymparistossa, 15 °C - 35 °C:n huoneenlampdti-
lassa.

+ Jos laitetta ei kayteta pidempaan, lataa akku vahintaan kuuden kuukauden valein.

» Ruiskulaitetta ja USB-johtoa on sailytettéva turvallisessa paikassa, suojassa kuumu-
udelta, pdlylta ja kosteudelta.

» Pida sumutin poissa vahintaan 1,5 metrin paassa palavista lahteista.

+ Pida virtakytkin varastoinnin aikana sammutettuna.

Ota huomioon maasi lakisaateiset tapaturmantorjuntamaaraykset ja tarkasta laite
saanndllisesti. Jos mitaan erityisia maarayksia ei ole annettu, suosittelemme, etta
asiantuntija suorittaa tarkastuksen ulkoisesti 2 vuoden valein ja siséisesti 5 vuoden
valein seka lujuustarkastuksen 10 vuoden valein.
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Hairiot

Hairio Syy Toimenpide

Pumppu ei toimi, vaikka |+ Pumppuvirhe * Lahetéd pumppu paikallisen valtu-

sumutin on kytketty utetun jalleenmyyjan korjaushuol-

paalle. tokeskukseen tai MESTO:lle.

Pumppu ei kytkeydy » Paristo tyhja * Lahetad pumppu paikallisen valtu-

paalle. » Paristovirhe utetun jalleenmyyjan korjaushuol-
« Virhe tokeskukseen tai MESTO:lle.

virtakytkimessa

Yhteystiedot lisétietoja varten — katso etusivu.

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StraRe 71,

D-71691 Freiberg,

vakuutamme omalla vastuullamme, ettd 6280AP- ja 6280AE-sarjan pumput toimitetussa
versiossa ovat direktiivien 2006/42/EY, 2009/127/EY, 2014/30/EU, 2011/65/EU kaikkien
asiaankuuluvien maaraysten mukaisia ja ettd ne on kehitetty ja valmistettu seuraavien
standardien tallé hetkella voimassa olevien versioiden mukaisesti:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler on valtuutettu kokoamaan tekniset asiakirjat.

~
) (2 I‘Jf\ o
Freiberg, 15.01.2025 = '{I’ Bernd Stockburger — toimitusjohtaja —

Téassa kayttdohjeessa olevat tiedot ja kuvat on tarkoitettu ainoastaan suuntaa antaviksi,
eivatka ne ole millaan tavalla sitovia. Valmistaja pidattaa itsellaan oikeuden suorittaa oman
harkintansa mukaan muutoksia tai parannuksia tuotteissa tasta vastaavan mallin omaaville
asiakkaille ilmoittamatta.

0525 Alkuperainen kayttdohje 6093124
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Sikkerhed

®

Kun uddannede, raske og udhvilede personer ma arbejde med apparatet. De ma
ikke veere pavirket af alkohol, narkotika eller medicin. Bgrn og unge ma ikke anven-
de apparatet uden sagkyndig instruktion.

Opbevar apparatet utilgeengeligt for barn.

Forebyg misbrug ved anvendelse af farlige midler.

Dette apparat er ikke beregnet til at benyttes af personer (inklusive barn) med
indskraenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og/
eller viden, medmindre de er under opsyn af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Dette apparat kan benyttes af barn pa 8 ar eller zeldre samt af personer med inds-
kraenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner eller mangel pa erfaring og viden,
hvis de er under opsyn eller er undervist i sikker brug af apparatet og forstar de
deraf resulterende farer.

Bern ma ikke lege med apparatet.

Barn skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Renggringen og brugervedligeholdelsen ma ikke gennemfares af barn uden opsyn.
— Risiko for ulykker!

Hold ikke-involverede personer pa afstand under sprgjtningen.

Spreijt aldrig pa mennesker, dyr, elektriske apparater og ledninger, imod vindretnin-
gen eller ned i vand.

— Risiko for kvaestelser!

Der skal anvendes egnet beskyttelsesbeklaedning, beskyttelsesbriller og andedraets-
vaern i henhold til de geeldende nationale forskrifter ved
handtering af farlige stoffer.

Undga anteendelseskilder i omgivelserne.

Efterlad ikke enheden under tryk og/eller i solen. Sgrg for, at apparatet ikke opvar-
mes til over den maksimale driftstemperatur (— tabel 1). Beskyt apparatet mod frost
og ammoniak.

Det er ikke tilladt at foretage reparationer eller sendringer af apparatet.
Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgaende udskiftes af
vor service eller vore godkendte servicepartnere.

Dette apparat indeholder batterier, der ikke kan udskiftes.

For pafyldningen, efter brug, for vedligeholdelsesarbejder, ved arbejdsafbrydelser
og i forbindelse med opbevaring skal apparatet veere tryklost.

Disse sikkerhedsanvisninger gaelder kun for genopladelige 3,7 V li-ion-batterier.

Fjern defekte genopladelige batterier fra apparatet, og bortskaf dem sikkert.
Det genopladelige batteris forsyningsklemmer ma ikke kortsluttes.

Bortskaffelse: Sprgjteapparatet, batterierne og batteriopladeren ma ikke bortskaffes
med husholdningsaffaldet. Sprejteapparatet, batterierne og batteriopladeren skal
afleveres til dit lokale afleveringssted til genbrug.

Brugte batterier ma aldrig kastes ind i ild og aldrig skilles ad. Bortskaf dem pa din
lokale genbrugsstation.
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For batteriet anvendes eller oplades, skal du sikre, at bade sprgjteapparatet og
USB-ladekablet er tarre. Lithium-batteriet skal oplades indenders og ikke udenders.
For at oplade batteriet skal du tilslutte USB-ladekablet i den dertil beregnede port [7]
i sprojteapparatets greb og til en stremkilde.

Pa pumpehovedet er der en LED-lampe, der indikerer det genopladelige batteris
opladningstilstand: Nar LED’en lyser grant, er batteriet ladet helt op = 100 %.

Nar batteriet er ladet helt op, skal USB-ladekablet tages ud.

Hvis du ikke bruger sprejteapparatet i leengere tid, skal det oplades hver 6. maned
for at undga skader pa batteriet. Opbevar batteriet i kelige og terre omgivelser med
en rumtemperatur pa 15 °C til 35 °C. Det er forbudt at transportere eller oplade
batteriet i metalbeholdere. Det er forbudt at anvende batteriet i neerheden af kraftige,
elektrostatiske og kraftige, magnetiske felter.

I‘,i/""‘c Temperaturen pa den vaeske, der skal anvendes i sprejteapparatet, ma ikke overskride
"u 40 °C. Brug ved omgivelsestemperaturer over 40 °C eller under -10 °C skal undlades.

Tillykke
med dit nye kvalitetsprodukt og tak for din tillid til vores maerke.

Din tilfredshed med vores produkt og vores service betyder meget for os.

Vi vil bede om en tilbagemelding, safremt dine forventninger ikke matte blive indfriet.
Du finder vor adresse pa forsiden af denne brugsanvisning.

@ Lees brugsanvisningen, inden du bruger apparatet!
Gem brugsanvisningen godt.
Brugsanvisningen er en del af apparatet og skal falge med ved en overdragelse.
Under arbejdet med apparatet er specielle sikkerhedsforanstaltninger nedvendige.
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Anvendelse
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE |3228FP/3278FP
3227../13237.. 3229PE/3270PE |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® En ukorrekt anvendelse kan fere til farlige person- og miljgskader.

Middelproducenternes sikkerhedsanvisninger og -datablade skal overholdes ved hver an-
vendelse. Veer opmaerksom pa de angivne maksimale koncentrationer for kemiske stoffer
og preeparater. Pa forespergsel radgiver vi gerne.

Overhold de til enhver tid gaeldende lovbestemmelser og bestemmelser fra myndighederne
i dit land.

Apparatet ma udelukkende bruges udenders eller i velventilerede rum. Lad saelgeren eller en

sagkyndig instruere dig i betjeningen af apparatet, hvis du arbejder med det forste gang.

Ikke egnet til

« anteendelige vaesker

» aetsende stoffer (bestemte desinfektions- og impraegneringsmidler, syrer, lud)

» ammoniakholdige vaesker

» vaesker med temperaturer over 30 °C (ved apparater 322..,323..)

» vaesker med temperaturer over 40 °C (ved apparater 327..)

« Befugtningsmidler (tensider), oplasningsmidler og oplasningsmiddelholdige veesker,
som kan udlgse eller fremme revnedannelse i de anvendte kunststoffer.

+ seje, klistrende vaesker eller vaesker, som danner restprodukter (farver, fedtstoffer)

+ anvendelse pa levnedsmiddelomradet.

Folgende ma under ingen omstandigheder anvendes

« fremmede trykkilder uden original trykluft-pafyldningsventil

« il svidning

« til oplagring og opbevaring af vaesker

+ som gjenbad.

I3 Du finder de illustrationer, som angives i teksten, pa de sider 2 - 3 i
denne brugsanvisning.
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Leveringsomfang
2 Pumpehoved

3 Batteriindikator

4 TIL/FRA-knap

Tekniske data

5 O-ringen
6. Ventilskive

7 USB-C-opladningsport
8 USB-ladekablet

Type 6280AP 6280AE
Teetninger FPM EPDM
Veegt 640 g

Spaending 74V

Driftstryk 0,22 MPa (2,2 bar)
Batterikapacitet 2500 mAh

Maks. driftstemperatur 40 °C

Driftstid 90 min
Opladningstid 180 min
Lydtrykniveau Lpa

(mailt iht. ISO 11203) 65 dB(A)

Usikkerhed Kpa 3 dB(
Lydeffektniveau Lyya

(mailt iht. ISO 3744) 76 dB(A)

Usikkerhed Kwa 3 dB(A)

Hand-arm vibrationsveerdi ap,

(mailt iht. ISO 20643) 1,0 m/s?

Usikkerhed K 1,5 m/s?

Tabel 1

Kontrol

Kontroller inden enhver brug:

Er alle de dele ubeskadigede, som star under tryk og forer vaesker?

Fungerer disse dele korrekt?

Kontrollér enheden regelmaessigt, og hvis den ikke har veeret brugt | laengere tid,
f.eks. Efter en vinterpause.
Beskadigede eller ikke-funktionsdygtige dele skal omgaende udskiftes af vor
service eller vore godkendte servicepartnere.

Forberedelse

+ Ger beholderen tryklgs. (ill. 5)
+ Skru pumpehovedet [2] ud af beholderen [1]. (ill. 7)
+ Fyld sprejteveeske i beholderen op til maks.-pafyldningslinjen [1]. (ill. 8)

» Skru pumpehovedet [2] i beholderen [1], sa det sidder fast. (ill. 9)
» Oplad batteriet. (ill. 10).
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Opladningsanvisninger

+ For at oplade batteriet skal du tilslutte USB-ladekablet i den dertil beregnede port [7] i
sprojteapparatets greb og til en stremkilde.

» Den omtrentlige opladningstid er 180 minutter.

Vejledning til batteriindikatoren

Batteristatus - opladning LED

0-100 % blinker grant

Batteristatus - i brug

>10 % gront

<10 % rgd
Sprgjtning

Teend for pumpen pa TIL/FRA-knappen [4]. (ill. 11)

Efter brug

Overhold henvisningerne i kapitlet ,Sikkerhed".
Lad aldrig veeske blive i apparatet.

» Gor beholderen tryklgs. (ill. 5)

« Skru pumpehovedet [2] ud af beholderen [1]. (ill. 7)
* Rengegr pumpen med vand.

« Stil pumpen pa et kaligt og tert sted.

Opbevaring af pumpen

« Gor beholderen tryklgs. (ill. 5)

« Kontroller, at der er afbrudt pa TIL/FRA-knappen.

« Kontroller, at batteriet er opladet helt.

« Opbevar sprgjteapparatet i kalige og terre omgivelser med en rumtemperatur pa 15 °C
til 35 °C.

« Hvis du ikke bruger apparatet i laengere tid, skal batteriet oplades mindst hver 6.
maned.

« Sprgjteapparatet og USB-kablet skal opbevares pa et sikkert sted, hvor det er beskyttet
mod kraftig varme, stav og fugt.

« Hold sprgjten i en afstand pa mindst 1,5 meter til braendbare kilder.

« Sorg for, at der er slukket pa TIL/FRA-knappen under opbevaringen.

Veer opmeerksom pa de lovmaessige ulykkesforebyggende forskrifter i dit land og
kontrollér jeevnligt apparatet. Hvis der ikke eksisterer nogen specielle regler, anbe-
faler vi, at en fagkyndig hvert 2. &r udfgrer en udvendig og hver 5. ar en indvendig
kontrol, samt en styrkekontrol hvert 10. ar.
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Fejl

Forstyrrelse Arsag Hjzelp
Pumpen fungerer ikke, |+ Pumpefejl « Send pumpen til et reparations-
selv om der er taendt for servicecenter hos en lokal, autori-
sprgjten seret forhandler eller til MESTO.
Pumpen teendes ikke. « Batteri tomt * Send pumpen til et reparations-
« Batterifejl servicecenter hos en lokal, autori-
« Fejl pa TIL/FRA- seret forhandler eller til MESTO.
knappen.

Kontaktadresse for yderligere oplysninger — se forside.

EU-overensstemmelseserklaering

Vi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralte 71,

D-71691 Freiberg, Tyskland,

erkleerer under vores eneansvar, at pumperne i serierne 6280AP og 6280AE i den med-
felgende version overholder alle relevante bestemmelser i direktiverne 2006/42/EU,
2009/127/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL og er udviklet og fremstillet i overensstemmelse
med fglgende gaeldende standardversioner af falgende:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler er befuldmaegtiget til at sammenszette den tekniske dokumentation.

O
Freiberg, 15.01.2025 '2‘_ ‘J;;'%r Bernd Stockburger — Administrerende direkter —

Oplysningerne og illustrationerne i denne brugsanvisning er kun beregnet til orientering, og
de er pa ingen made bindende. Producenten forbeholder sig ret til at foretage sendringer
eller forbedringer pa produkterne, hvis det betragtes som ngdvendigt, uden at skulle orien-
tere kunder, der er i besiddelse af en lignende model, om dette.

0525 Original brugsanvisning 6093124
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Bezpieczenstwo

®

&

®

hi¢

Urzadzenie moga uzywac wytgcznie przeszkolone, zdrowe i wypoczete

osoby. Osoby te nie moga znajdowac sie pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub
lekow.

Urzadzenia nie moga uzywac dzieci ani mtodziez.

Urzadzenie przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.

Nalezy zawczasu zadbac o to, aby urzadzenie nie zostato uzyte niewtasciwie do
substancji niebezpiecznych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez osoby (w tym dzieci) o ograniczo-
nych zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz nieposiadajgce
doswiadczenia i/lub wiedzy, chyba ze beda one nadzorowane przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci w wieku powyzej 8 lat i osoby o ogra-
niczonych zdolnos$ciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych oraz osoby
nieposiadajgce doswiadczenia i wiedzy, jesli bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane w zakresie bezpiecznego korzystania z urzadzenia i rozumiejg
wynikajgce z tego zagrozenia.

Urzadzenie nie stuzy do zabawy dla dzieci.

Dzieci muszg byé nadzorowane, aby nie bawity sig¢ urzgdzeniem.

Czyszczenie i konserwacja nie moga by¢ wykonywane przez dzieci bez nadzoru.
— Niebezpieczenstwo wypadku!

W Zadnym wypadku nie wolno opryskiwac ludzi, zwierzat, urzadzen
elektrycznych, przewodéw, opryskiwaé pod wiatr ani opryskiwac zbiornikéw wod-
nych.

— Niebezpieczenstwo obrazen!

W przypadku uzywania substancji niebezpiecznych nalezy nosi¢ odpowiednig
odziez ochronng, okulary ochronne i srodki ochrony drég
oddechowych zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

W poblizu urzgdzenia unika¢ zrédet zaptonu.

Nie pozostawiaj urzadzenia pod ci$nieniem i/lub na storicu. Nalezy zapewnic¢, aby
urzadzenie nie nagrzewato si¢ powyzej maksymalnej temperatury roboczej (—
Tabela 1).

Nalezy chroni¢ urzadzenie przed mrozem i amoniakiem.

Nie wolno naprawia¢ ani modyfikowaé¢ urzadzenia.

Uszkodzone lub niefunkcjonujgce elementy nalezy natychmiast przekazywa¢ do
wymiany przez serwis naszej firmy lub autoryzowanego partnera serwisowego.
Urzadzenie zawiera niewymienne baterie.

Przed napetnieniem, po uzyciu, przed czynnosciami konserwacyjnymi, podczas
przerw w pracy oraz w czasie magazynowania w urzadzeniu nie moze wystgpowac
ci$nienie.

Te zasady bezpieczenstwa dotyczg wytgcznie akumulatoréw litowo-jonowych 3,7 V.
Uszkodzone akumulatory nalezy wyja¢ z urzadzenia i zutylizowa¢ w bezpieczny
sposob.

Nie zwiera¢ zaciskoéw zasilania akumulatora.

Utylizacja: Nie wyrzucaé opryskiwacza, akumulatoréw i tadowarki do zwyktego

pojemnika na odpady. Opryskiwacz, akumulatory i tadowarke nalezy dostarczy¢ do
lokalnego punktu selektywnej zbiérki odpadéw.

— Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani demontowa¢. Nalezy

dostarczy¢ je do lokalnego punktu selektywnej zbiérki odpadéw.
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Przed uzyciem lub natadowaniem akumulatora nalezy upewni¢ sie, ze zaréwno
opryskiwacz, jak i kabel USB do tadowania sg suche. Akumulator litowy nalezy
tadowac¢ w pomieszczeniu, a nie na zewnatrz.

Aby natadowa¢ akumulator, nalezy podtgczy¢ kabel tadowania USB do wejscia [7]
na uchwycie opryskiwacza oraz do zrédta pradu.

Na gtowicy pompy znajduje sie dioda LED informujgca o poziomie natadowania aku-
mulatora: Jesli dioda LED $wieci si¢ na zielono, akumulator jest w petni natadowany
=100%.

Po catkowitym natadowaniu akumulatora odtgczyé¢ kabel fadowania USB.

Jesli opryskiwacz nie jest uzywany przez dituzszy czas, nalezy tadowa¢ go co szesé
miesiecy, aby zapobiec uszkodzeniu akumulatora. Akumulator nalezy przechowywac
w chfodnym i suchym pomieszczeniu w temperaturze od 15°C do 35°C. Zabrania sie
transportu i przechowywania akumulatora w metalowych pojemnikach. Zabrania sig
uzywania akumulatora w poblizu silnych pél elektrostatycznych i magnetycznych.
Temperatura cieczy uzywanej w opryskiwaczu nie moze przekracza¢ 40°C.
Unika¢ uzywania w temperaturach otoczenia powyzej 40°C lub ponizej -10°C.

Serdecznie gratulujemy

zakupu nowego urzadzenia i dziekujemy za zaufanie do naszej marki.
Panstwa zadowolenie z naszego produktu i serwisu sg dla nas bardzo wazne.
Prosimy o kontakt, jesli Panstwa oczekiwania nie bytyby spetnione.

Nasz adres znajdziecie Panstwo na stronie tytutowej niniejszej instrukgcji.

Przed uzyciem urzadzenia nalezy przeczyta¢ niniejszg instrukcje uzytkowania!
@ Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu.
Niniejsza instrukcja uzytkowania stanowi integralng czes$¢ urzadzenia i trzeba jg
przekazywac¢ zawsze wraz z urzadzeniem. Podczas uzywania urzadzenia trzeba
zachowac¢ szczegdlne $rodki bezpieczenstwa.
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Stosowanie
3220.. / 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  3229W/3270W
3225PE/3275PE  [3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

Nieprawidtowe uzytkowanie moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych obrazen i
zanieczyszczenia srodowiska.

Przy kazdym zastosowaniu nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa i kart charakte-

rystyki producentéw srodkow. Przestrzega¢ podanych maksymalnych stezen substancii i

preparatéow chemicznych. W razie jakichkolwiek pytan, chetnie stuzymy rada.

Przestrzega¢ przepiséw prawnych i urzedowych obowigzujacych w danym kraju.

Urzadzenie wolno stosowa¢ wytgcznie na zewnatrz lub w pomieszczeniach o dobrej wen-

tylacji. W razie uzywania urzadzenia po raz pierwszy nalezy poprosi¢ sprzedawce lub inng

doswiadczong osobe o zademonstrowanie obstugi urzagdzenia.

Opryskiwacz nie nadaje si¢ do

« cieczy palnych

« Nadtlenek wodoru itp. $rodki wydzielajace tlen

« substancji zracych (okreslone substancje dezynfekcyjne i impregnujace, kwasy, tugi)

« plyny zawierajgce amoniak

« cieczy o temperaturze powyzej 30 °C (w urzgdzeniach 322..,323..)

« cieczy o temperaturze powyzej 40 °C (w urzgdzeniach 327..)

« Srodki powierzchniowo czynne, rozpuszczalniki i ciecze zawierajgce rozpuszczalniki,
ktére moga powodowac lub sprzyja¢ pekaniu stosowanych tworzyw sztucznych.

« ciecze lepkie, klejace lub pozostawiajgce osad (farby, smary)

« stosowania w przemysle spozywczym.

Urzadzenia w Zzadnym wypadku nie wolno stosowa¢ do

« Zewnetrzne zrodta ci$nienia bez oryginalnego zaworu napetniania sprezonym powietrzem

« wypalania fak

* magazynowania i przechowywania cieczy,

« jako kapiel oczu.

I~ Wymieniane w tekscie ilustracje znajdujg sie na stronach 2 - 3 niniejszej
instrukcji uzytkowania.
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Zakres dostawy

1 Gtowica pompki 5 Uszczelki okragte 7 Gniazdo tadowania USB-C
3 Wskaznik akumulatora 6 Tarcza zaworu j 8 Kabel tadowania USB

4 Wigcznik WE./WYL.

Dane techniczne

Typ 6280AP 6280AE
Uszczelki FPM EPDM
Ciezar 640 g
Napigcie 74V
Cisnienie robocze 0,22 MPa (2,2 bar)
Pojemnos$¢ akumulatora 2500 mAh
Maks. temperatura robocza 40 °C
Czas pracy 90 min
Czas tadowania 180 min
Poziom cisnienia akustycznego Lpa
(pomiar zgodnie z ISO 11203) 65 dB(A)
Niepewno$¢ Kpa 3 dB(
Poziom mocy akustycznej Lya
(pomiar zgodnie z ISO 3744) 76 dB(A)
Niepewno$¢ Kwa 3dB(A)
Wartos$¢ wibracji reka-ramie ap
(pomiar zgodnie z ISO 20643) 1,0 m/s?
Niepewnosé K 1,5 m/s?

Tabela 1

Sprawdzenie

Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem:

Czy wszystkie czesci bedace pod ci$nieniem i przez ktdre przeptywa ciecz, sg w niena-
gannym stanie?

Czy te czesci dziatajg prawidiowo?

Sprawdzac¢ urzadzenie regularnie i po dtuzszym okresie nieuzywania, np. po przer-
wie zimowej.

Uszkodzone lub niefunkcjonujgce elementy nalezy natychmiast przekazywaé do
wymiany przez serwis naszej firmy lub autoryzowanego partnera serwisowego.

Przygotowanie

» Usung¢ cisnienie ze zbiornika. (ilustr. 5)

»  Wykreci¢ gtowice pompki [2] ze zbiornika [1]. (ilustr.7)

»  WIa¢ ciecz do zbiornika do maks. linii napetnienia [1]. (ilustr. 8)
» Wkreci¢ gtowice pompki [2] do zbiornika [1]. (ilustr. 9)

» Natadowa¢ akumulator. (ilustr. 10)
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Instrukcja tadowania

+ Aby natadowa¢ akumulator, nalezy podtgczy¢ kabel tadowania USB do wejscia [7] na
uchwycie opryskiwacza oraz do zrédta pradu.

» Czas fadowania wynosi ok. 180 minut.

Znaczenie diod wskaznika akumulatora

Status akumulatora — tadowanie | Dioda

0-100 % miga na zielono

Status akumulatora - w uzyciu

>10 % zielono

<10 % czerwona
Opryskiwanie

Wiaczy¢ pompe wigcznikiem WE./WYL. [4]. (ilustr. 11)

Po uzyciu
Nalezy przestrzega¢ zalecen podanych w rozdziale ,Bezpieczenstwo".
W zadnym wypadku nie zostawia¢ preparatu w urzadzeniu.

+ Usung¢ cisnienie ze zbiornika. (ilustr. 5)

+ Wykreci¢ gtowice pompki [2] ze zbiornika [1]. (ilustr.7)

*  Umy¢ pompe wodg.

+ Odstawi¢ pompe w chfodnym i suchym pomieszczeniu.

Przechowywanie pompy

» Usung¢ cisnienie ze zbiornika. (ilustr. 5)

» Sprawdzi¢, czy wigcznik WE./WYL.. jest wytgczony.

» Sprawdzi¢, czy akumulator jest catkowicie natadowany.

» Opryskiwacz nalezy przechowywa¢ w chtodnym i suchym pomieszczeniu w tempera-
turze od 15°C do 35°C.

« Jesli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy czas, nalezy tadowa¢ akumulator
minimum co szes$¢ miesiecy.

» Opryskiwacz i kabel USB nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu i chroni¢ go
przed wysoka temperatura, kurzem i wilgocia.

+ Opryskiwacz nalezy trzyma¢ w odlegtosci co najmniej 1,5 metra od tatwopalnych
materiatow.

* Podczas przechowywania wigcznik WE./WYL. musi by¢ wytgczony.

Nalezy przestrzega¢ obowigzujgcych przepiséw BHP i regularnie kontrolowac
urzgdzenie. Jezeli urzadzenie nie podlega zadnym szczegélnym regulacjom, za-
lecamy przeprowadzanie kontroli zewngtrznej co 2 lata, wewnetrznej co 5 lat oraz
wykonywanego przez rzeczoznawce badania wytrzymatosci co 10 lat.
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Usterki
Zakiocenie Przyczyna Sposodb przeciwdziatania
Pompa nie dziata, * Usterka pompy * Przesta¢ pompe do punktu
cho¢ opryskiwacz jest serwisowego autoryzowanego
wigczony. lokalnego sprzedawcy lub do
firmy MESTO.
Pompa nie wigcza sie. « Bateria wyczerpana |+ Przestaé pompe do punktu
« Usterka baterii serwisowego autoryzowanego
« Usterka wigcznika lokalnego sprzedawcy lub do
« WL./WYL. firmy MESTO.

Adres, pod ktérym mozna uzyskac dalsze informacje — strona tytutowa.

Deklaracja zgodnosci UE

Firma MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralte 71,
D-71691 Freiberg,

os$wiadczamy na naszg wytgczng odpowiedzialnosé, ze pompy serii 6280AP i 6280AE

w dostarczonej wersji odpowiadajg wszystkim stosownym postanowieniom dyrektyw
2006/42/WE, 2009/127/WE, 2014/30/UE, 2011/65/UE oraz zostaly zaprojektowane i wy-
produkowane zgodnie z aktualnie obowigzujgcymi wersjami nastepujgcych norm:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler jest osobg odpowiedzialng za zestawienie dokumentacji techniczne;j.

oN)
Freiberg, 15.01.2025 '2‘_ ‘e!;'%r Bernd Stockburger — dyrektor —

Informacje i ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji uzytkowania majg charakter orienta-
cyjny i w zaden sposdéb nie sg wigzace. Producent zastrzega sobie prawo, jesli uzna to za
konieczne, do wprowadzania zmian lub ulepszen w swoich produktach bez koniecznosci
informowania o tym klientéw posiadajgcych podobny model.

0525 Oryginalna instrukcja obstugi 6093124
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S pristrojom mézu pracovat iba zaskolené, zdravé a oddychnuté osoby. Nepracujte
pod vplyvom alkoholu, drog alebo liekov.

Deti a mladistvi nesmu zariadenie pouzivat.

Pristroj uschovajte bezpecne pre deti.

Pri pouzivani nebezpecénych prostriedkov prijmite preventivne opatrenia proti
zneuzitiu.

Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s obmed-
zenymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedostat-
kom skusenosti a/alebo vedomosti, iba ak su tieto osoby pod dohladom osoby
zodpovednej za ich bezpecénost.

Tento pristroj mdzu pouzivat deti vo veku 8 rokov a viac, ako aj osoby s obmed-
zenymi fyzickymi, senzorickymi alebo duSevnymi schopnostami alebo s nedo-
statkom skusenosti a/alebo vedomosti, ked st pod dozorom alebo boli pou¢ené

o bezpe¢nom pouzivani pristroja a rozumeju nebezpecéenstvam, ktoré z pouzivania
vyplyvaju.

Deti sa s pristrojom nesmu hrat.

Deti musia byt pod dozorom, aby sa zabezpecilo, Ze sa s pristrojom nebudu hrat.
Cistenie a udrzbu prostrednictvom pouzivatela nesmu vykonavat deti bez dozoru.
— Nebezpecenstvo nehody!

Zaistite, aby sa nezi€astnené osoby pocas striekania zdrziavali mimo jeho dosahu.
Nikdy nerozprasujte smerom na ludi, zvierata, elektrické pristroje a vedenia, proti
vetru alebo do povrchovych véd.

— Nebezpecenstvo poranenia!

Pri manipulacii s nebezpeénymi latkami pouzivajte vhodny ochranny odev, ochranné
okuliare a ochranu dychania podla narodnych predpisov.

Zabrarite zapalnym zdrojom v okoli.

Nenechavajte pristroj pod tlakom a/alebo na sinku.

Zabezpecte, aby sa pristroj nezohrieval nad maximalnu prevadzkovu teplotu
(— tabulka 1).

Pristroj chrarite pred mrazom a ¢pavkom.

Opravy alebo zmeny na pristroji nie st dovolené.

Poskodené alebo nefunkéné diely nechajte ihned vymenit nasim servisom alebo
nami autorizovanym servisnym partnerom.

Tento pristroj obsahuje batérie, ktoré nie je mozné vymenit.

Pred naplnenim, po pouZiti, pred udrzbou, preruSenim prace a skladovanim musi
byt pristroj bez tlaku.

Tieto bezpe¢nostné upozornenia platia iba pre 3,7 V litium-iénové akumulatory.

Chybné akumulatory odstrarite z pristroja a bezpecne ich zlikvidujte.
Neskratujte napajacie svorky akumulatora.

Likvidacia: Postrekovac, batérie a nabijacku batérii nelikvidujte spolu s domovym
odpadom. Postrekovac, batérie a nabijacka batérii sa musia odovzdat vo vaSom
miestnom recyklaénom centre.

Pouzité batérie nikdy nehadzte do ohiia ani ich nerozoberajte. Zlikvidujte ich na
miestnej recyklacnej stanici.
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postrekovag, ale aj nabijaci kabel USB. Litiovy akumulator sa musi nabijat’ v interiéri
a nie vonku.
Na nabijanie akumulatora pripojte nabijaci kabel USB prostrednictvom uréeného
otvoru [7] na rukovéti postrekovaca a na zdroj elektrického pradu.
Na hlave ¢erpadla sa nachadza kontrolka LED, ktora signalizuje stav nabitia akumu-
latora: Ak LED di6da svieti na zeleno, je akumulator plne nabity = 100 %.
Ak je akumulator plne nabity, odpojte nabijaci kabel USB.
Ak postrekova¢ nebudete dlhsiu dobu pouzivat, nabite ho kazdych Sest mesiacov,
aby ste zabranili poSkodeniam na akumulatore. Akumulator skladujte v chladnom a
suchom prostredi pri priestorovej teplote od 15 °C do 35 °C. Je zakazané aku-
mulator skladovat' a prepravovat v kovovych nadobach. Je zakéazané akumulator
pouzivat v blizkosti silnych elektrostatickych a silnych magnetickych poli.

| _aﬂm'm Teplota kvapaliny pouzivanej v tomto postrekovaci nesmie prekrocit 40 °C. Je

0 | potrebné vyhnut sa prevadzke pri teplotach okolia nad 40 °C alebo pod -10 °C.

c Pred pouzitim alebo nabijanim akumulatora zabezpecéte, aby bol suchy nielen

Srdeéné blahozelame

k va$mu novému kvalitnému vyrobku a dakujeme za doveru nasej znacke.

Vasa spokojnost s nasimi vyrobkami a nasimi vyrobkami je pre nas velmi dolezita.
Prosime vas o spatnu vazbu, ak by vaSe oakavania neboli spinené.

Nas$u adresu najdete na titulnej strane tohto navodu na pouzitie.

Pred pouzitim pristroja si precitajte navod na pouzitie!

Tento navod na pouZzitie si dobre uschovajte. Navod na pouzitie je neoddelitelnou
sucastou pristroja a musi byt odovzdany dalej spolu s vyrobkom.

Pri praci s pristrojom su potrebné zvlastne bezpeénostné opatrenia.
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Pouzitie
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237TW
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237 .. 3229PE/3270PE [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

Neodborné pouzivanie méze viest k nebezpe¢nym poraneniam a $kodam na
zivotnom prostredi.

Pri kazdej aplikacii dodrziavajte bezpe¢nostné pokyny a datové listy vyrobcu prostriedku.

Dodrziavajte stanovené maximalne koncentracie pre chemikalie a pripravy. Na vyziadanie

vam radi poradime.

Dodrzujte platné pravne a uradné predpisy vo vasej krajine.

Pristroj sa smie pouzivat vyluéne v exteriéri alebo v dobre vetranych priestoroch. Nechajte

sa predavacom alebo odbornikom zaucit do obsluhy pristroja, ak s nim pracujete po prvy

krat.

Nevhodné pre

 Tahko zapalné kvapaliny

« leptajuce materidly (urcité dezinfekcné a impregnacné prostriedky, kyseliny, luhy)

« kvapaliny obsahujuce amoniak

» kvapaliny s teplotou nad 30 °C (pri pristrojoch 322..,323..)

 kvapaliny s teplotou nad 40 °C (pri pristrojoch 327..)

» Zmacacie ¢inidla (povrchovo aktivne latky), rozpustadla a kvapaliny obsahujuce
rozpustadla, ktoré mézu spdsobit alebo podporit tvorbu trhlin na pouzitych plastoch.

« viskézne, lepivé alebo zvySky vrstvy tvoriace kvapaliny (farby, tuky)

« pouzitie v potravinarskej oblasti.

Nepouzivajte za ziadnych okolnosti

« cudzie zdroje tlaku bez originalneho plniaceho ventilu stlaceného vzduchu

« k skladovaniu a uschovaniu kvapalin

* na opalovanie plamefiom

+ ako o¢nu sprchu.

5> Obréazky uvedené v texte néjdete na stranéch 2 - 3 tohto navodu na
pouZitie.
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Rozsah dodavky

2 Hlava ¢erpadla 5 O-kruzok 7 Nabijacia zdierka USB-C
3 Indikacia akumulatora 6 Ventilova podlozka 8 Nabijaci kabel USB

4 Spina¢ ZAP/VYP

Technické udaje

Typ 6280AP 6280AE
Tesnenia FPM EPDM
Hmotnost 640 g

Napatie 7,4V
Prevadzkovy tlak 0,22 MPa (2,2 bar)
Kapacita akumulatora 2500 mAh

Max. prevadzkova teplota 40 °C
Prevadzkova doba 90 min

Doba nabijania 180 min

Hladina akustického tlaku Lpa

(merana podla ISO 11203) 65 dB(A)

Neistota Kpa 3 dB(

Hladina akustického vykonu Lyya

(merana podla ISO 3744) 76 dB(A)

Neistota Kya 3 dB(A)

Hodnota vibracii na ruke-ramene ap,

(merana podfa ISO 20643) 1,0 m/s?

Neistota K 1,5 m/s?

Tabulka 1
Kontrola

Kontrola pred kazdym pouzitim:
Su vsetky diely, ktoré st pod tlakom a ktoré vedu kvapaliny, bez poskodeni?
Funguiju tieto diely spravne?

Zariadenie kontrolujte pravidelne a ked sa dIhSiu dobu nepouzivalo, napr. zimna
prestavka.

Poskodené alebo nefunkéné diely dajte ihned’ vymenit naSmu servisu alebo nami
autorizovanym servisnym partnerom.

Priprava

+  Nadobu zbavte tlaku. (obr. 5)

»  Hlavu ¢erpadla [2] odskrutkujte z nadoby [1]. (obr. 7)

»  Kvapalinu na postrekovanie naplrite do nadoby [1] az po ¢iaru max. naplnenia. (obr. 8)
*  Hlavu €erpadla [2] pevne zaskrutkujte do nadoby [1]. (obr. 9)

*  Nabite akumulator. (obr. 10)
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Pokyny k nabijaniu

Na nabijanie akumulatora pripojte nabijaci kabel USB prostrednictvom uréeného otvoru
[7] na rukovéti postrekovaca a na zdroj elektrického prudu.
Priblizna doba nabijania predstavuje 180 minut.

Pokyny k indikacii akumulatora

Stav akumulatora - Nabijanie LED

0-100 % blika na zeleno

Stav akumulatora - iv pouzivani

>10 % zeleno

<10 % &ervena
RozprasSovanie

Cerpadlo zapnite na spina&i ZAP/VYP [4]. (obr. 11)

Po pouziti

.

.

Dodrziavajte pokyny v kapitole ,Bezpec¢nost*.
Kvapaliny nikdy nenechavajte v pristroji.

Nadobu zbavte tlaku. (obr. 5)

Hlavu ¢erpadla [2] odskrutkujte z nadoby [1]. (obr. 7)
Cerpadlo vy¢istite vodou.

Cerpadlo umiestnite na chladné a suché miesto.

Skladovanie ¢erpadla

Nadobu zbavte tlaku. (obr. 5)

Zabezpecte, aby bol spina¢ ZAP/VYP vypnuty.

Zabezpedte, aby bol akumulator Gplne nabity.

Postrekova¢ skladujte v chladnom a suchom prostredi s priestorovou teplotou od 15 °C
do 35 °C.

Ak pristroj nebudete dlhsiu dobu pouzivat, nabite akumulator minimalne kazdych Sest
mesiacov.

Postrekovac a kdbel USB sa musia uschovat na bezpe€nom mieste, ktoré je chranené
pred teplom, prachom a vlhkostou.

Postrekova¢ udrziavajte vo vzdialenosti minimalne 1,5 metra od horfavych zdrojov.
Spina¢ ZAP/VYP nechajte po¢as skladovania vypnuty.

Dodrziavajte zakonné predpisy na zabranenie vzniku Urazom vasej krajiny a pristroj
pravidelne kontrolujte.

Ak nie su dané Ziadne Specialne pravidla, odpori¢ame vykonat kazdé 2 roky
vonkajsiu a kazdych 5 rokov vnutornu kontrolu, ako aj kazdych 10 rokov skisku pev-
nosti prostrednictvom odbornika.
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Poruchy
Porucha Pricina Naprava
Cerpadlo nefunguije, hoci|+ Chyba &erpadla « Cerpadlo odoslite do servisného
je rozpraSovac zapnuty. centra pre opravy u autorizované-
ho predajcu na mieste alebo do
spolo¢nosti MESTO.
Cerpadlo sa nezapne. + Batéria je vybita « Cerpadlo odoslite do servisného
» Chyba batérie centra pre opravy u autorizované-
» Chyba na spinadi ho predajcu na mieste alebo do
ZAPIVYP spolo¢nosti MESTO.

Kontaktna adresa pre dalsie informéacie — titulna strana.

Vyhlasenie o zhode EU

My, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StraRe 71,

D-71691 Freiberg,

vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze Cerpadla radu 6280AP a 6280AE v dodane;j verzii
spiiiajl v8etky prislusné ustanovenia smernic 2006/42/EC, 2009/127/EC, 2014/30/EU,
2011/65/EU a boli vyvinuté a vyrobené v sulade s aktualne platnymi verziami nasledujicich
noriem:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler, je zodpovedny za zostavovanie technickych podkladov.

O 0
Freiberg, diia 15.01.2025 g ‘ei;pr Bernd Stockburger — konatel spolo¢nosti —
~

Informacie a ilustracie v tomto navode na pouZzitie su iba orientacné a nie s zavazné.
Vyrobca si vyhradzuje pravo, ak to poklada za potrebné, vykonat akékolvek zmeny alebo
vylep$enia vyrobkov bez toho, aby o tejto skuto¢nosti musel informovat zakaznikov, ktori
vlastnia podobny model.

0525 Originalny navod na obsluhu 6093124
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Napravo lahko uporabljajo le usposobljene, zdrave in spocite osebe. Ne smete biti
pod vplivom alkohola, drog ali zdravil.

Otroci in mladina naprave ne smejo uporabljati.

Napravo hranite izven dosega otrok.

Preprecite moznost zlorabe naprave, tako da bi se uporabilo nevarne snovi.

Te naprave ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z otroki) z zmanj$animi fizi€nimi,
senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in/ali znanja,
razen ¢e jih nadzoruje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

To napravo lahko uporabljajo otroci, starejSi od 8 let, in osebe z zmanj$animi
fizi€nimi, senzoriénimi ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkusenj in
znanja, ¢e so pod nadzorom in pouceni o varni uporabi naprave in ¢e razumejo
nevarnosti, ki so s tem povezane.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Otroci morajo biti pod nadzorom, da se ne igrajo z napravo.

Otroci ne smejo nenadzorovano izvajati ¢iS¢enja in uporabniskega vzdrZevanja.
— Nevarnost nezgode!

Med prSenjem ne smejo biti prisotne ostale osebe, ki niso vklju¢ene v ta postopek.
Nikoli ne prsite v ljudi, Zivali, elektricne naprave in napeljave, proti vetru

ali v vodo.

— Nevarnost telesnih poskodb!

Pri ravnanju z nevarnimi snovmi uporabljajte primerno zascitno obleko,
ocala in dihalne aparate v skladu z veljavnimi nacionalnimi predpisi

|zogibajte se virom vziga v okolici.

Naprave ne puscajte pod pritiskom in/ali na soncu. Zagotoviti morate,
da se naprava ne bo segrela nad najvisjo dopustno delovno temperaturo
(— tabela 1). Napravo za$¢itite pred zmrzaljo in amoniakom.

Naprave ne smete popravljati niti predelovati.

Poskodovane dele in tiste dele, ki ne delujejo brezhibno, naj nasa servisna sluzba
oz. na$ poobla$¢eni serviser nemudoma popravi.

Ta naprava vsebuje baterije, ki niso zamenljive.

Pred polnjenjem, po uporabi, pred izvedbo vzdrzevalnih del, med prekinitvami med
delom in med skladi§€enjem mora biti iz naprave sproscen tlak.

Ta varnostna navodila veljajo samo za 3,7-voltne litij-ionske akumulatorske baterije.
Okvarjene akumulatorske baterije odstranite iz naprave in jih varno zavrzite.
Na napajalnih sponkah akumulatorske baterije ne smete ustvariti kratkega stika.

Odstranjevanje: Razprsilne naprave, baterij in polnilnika na zavrzite v gospodin-
jske odpadke. Razprsilno napravo, baterije in polnilnik je treba prinesti na lokalno
reciklirno mesto.

Iztro$enih baterij nikoli ne vrzite v ogenj in jih ne razstavljajte. Odstranite jih v lokal-
nem reciklirnem obratu.
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polnilni kabel USB suha. Litijeve akumulatorje je treba polniti v notranjih prostorih in
ne v zunanjih.

Ce Zelite napolniti akumulator, prikljugite polnilni kabel USB prek predvidene reZe [7]
na rocaju razprsilne naprave in v vir toka.

Na glavi ¢rpalke je vgrajena lucka LED, ki prikazuje stanje napolnjenosti akumulator-
ja. Ce lucka LED sveti zeleno, je akumulator v celoti (100-odstotno) napolnjen.

2 Pred uporabo ali polnjenjem akumulatorja zagotovite, da sta razprsilna naprava in

Ko je akumulator v celoti napolnjen, izkljucite polnilni kabel USB.

Ce razprsilne naprave ne boste uporabljali dalj &asa, jo napolnite vsakih Sest me-
seceyv, da preprecite morebitne poSkodbe akumulatorja. Baterijo hranite v hladnem
in suhem prostoru s temperaturo od 15 do 35 °C. Baterije ni dovoljeno prevazati
ali hraniti v kovinskih zabojnikih. Akumulatorja ni dovoljeno uporabljati v blizini
elektrostati¢nih in moénih magnetnih polj.

w0 Temperatura tekocine, ki se uporablja v tej razprsilni napravi, ne sme preseci 40 °C.
106 I I1zogibajte se delovaniju pri temperaturah okolice, visjih od 40 °C ali nizjih od —10 °C.

Iskreno €estitamo,

za va$ nov kakovostni izdelek in za zaupanje v nao znamko.

Za nas je vaSe zadovoljstvo z nasimi izdelki in storitvami zelo pomembno.
Ce vasih pri¢akovanj nismo izpolnili, nas, prosimo, obvestite o tem.

Na$ naslov boste nasli na naslovni strani teh navodil.

Pred uporabo naprave preberite navodilo za uporabo!
@ Navodilo za uporabo dobro shranite.
Navodilo za uporabo je sestavni del naprave in ga je treba pri predaji naprave drug-
im priloZiti. Pri delu z napravo je treba upostevati posebna varnostna navodila.
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Uporaba
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO [3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE x v x %

® Neprimerna uporaba lahko povzro¢i hude telesne poskodbe in Skoduje okolju.

Pri vsaki uporabi upostevajte navodila varnostne napotke in varnostne liste proizvajalca
sredstva. UpoStevajte navedene maksimalne koncentracije kemicnih snovi in pripravkov.
Po Zelji vam bomo z veseljem svetovali.
Upostevajte v vasi drzavi veljavne zakonske in upravne predpise.
Napravo lahko uporabljate izklju&no na prostem ali v dobro prezragevanih prostorih. Ce
prvi¢ delate z napravo, se glede uporabe posvetujte s prodajalcem ali strokovnjakom.
Ni primerno za
« vnetljive tekoCine
« vodikov peroksid in podobne snovi, ki spro$cajo kisik,
« jedke snovi (dolo¢ena razkuzila in sredstva za impregnacijo, kisline in baze),
« tekocine, ki vsebujejo amoniak,
» Tekocine s temperaturo nad 30 ° C (pri napravah 322..,323..)
» Tekocine s temperaturo nad 40 ° C (pri napravah 327..)
» Omodila (tenzidi), topila in tekogine z vsebnostjo topil, ki lahko na uporabljenih plasti¢nih
materialih povzrocijo nastajanje razpok.
« zidke in lepljive snovi ter take snovi, ki tvorijo ostanke (barve, maziva),
« uporabo v Zivilstvu.
V nobenem primeru ne smete uporabljati
« tuji viri tlaka brez originalnega polnilnega ventila za stisnjeni zrak
« do plamena
+ za skladi$€enje in shranjevanje snovi,
kot prho za izpiranje o¢i.

25" V besedilu navedene slike najdete na straneh 2-3 v tem navodilu za uporabo.
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Obseg dobave

2 Glava ¢rpalke 5 O-obro¢ 7 Polnilni vti¢ USB-C
3 Prikaz baterije 6 Plosca ventila 8 Polnilni kabel USB
4 Stikalo VKLOP/IZKLOP

Tehniéni podatki

Vrsta 6280AP 6280AE
Tesnila FPM EPDM
Teza 640 g

Napetost 74V

Delovni tlak 0,22 MPa (2,2 bar)
Zmogljivost baterije 2500 mAh

Najvisja delovna temperatura 40 °C

Cas delovanja 90 min

Cas polnjenja 180 min

Raven zvo¢nega tlaka Lpa

(merjeno v skladu z ISO 11203) 65 dB(A)

Negotovost Kpa 3 dB(

Raven zvo€ne moci Lyya

(merjeno v skladu z ISO 3744) 76 dB(A)

Negotovost Kwa 3 dB(A)

Vrednost vibracij dlani in rok ap,

(merjeno v skladu z ISO 20643) 1,0 m/s?

Negotovost K 1,5 m/s?
Tabela 1
Preverjanje

Pred vsako uporabo preverite:
Ali so vsi deli, ki so pod tlakom in v katerih se pretakajo tekocine, neposkodovani?
Ali ti deli pravilno delujejo?

Napravo preverjajte redno in po daljSem premoru uporabe, npr. po koncu zime.
Poskodovane dele in tiste dele, ki ne delujejo brezhibno, naj nasa servisna sluzba
0z. na$ pooblasceni serviser nemudoma popravi.

Priprava

» Posode ne smejo biti pod tlakom. (s/.5)

»  Odvijte glavo ¢rpalke [2] in jo odstranite iz posode [1]. (sl.7)

» Napolnite tekocino za prSenje do oznake Max na posodi [1]. (s/ 8)
»  Privijte glavo ¢rpalke [2] v posodo [1]. (s/ 9)

*  Napolnite akumulator. (s/ 10)
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Navodila za polnjenje

« Ce zelite napolniti akumulator, prikljucite polnilni kabel USB prek predvidene reze [7] na
ro¢aju razprsilne naprave in v vir toka.

« Priblizen ¢as polnjenja znasa 180 minut.

Navodila v zvezi s prikazom baterije

Stanje baterije — polnjenje lu¢ka LED

0-100 % Utripa zeleno

Stanje baterije — v uporabi

>10 % zeleno

<10 % rdece
Razprsevanje

Crpalko vklopite s stikalom VKLOP/IZKLOP [4]. (s!. 11)

Po uporabi

Upostevajte napotke v poglavju ,Varnost®.
V napravi nikoli ne pustite tekocine.

» Posode ne smejo biti pod tlakom. (s/.5)

» Odvijte glavo ¢rpalke [2] in jo odstranite iz posode [1]. (s/.7)
+ Crpalko ogistite z vodo.

» Postavite ¢rpalko na hladno in suho mesto.

Skladlscenje Crpalke
Posode ne smejo biti pod tlakom. (s/.5)

« Zagotovite, da je stikalo VKLOP/IZKLOP izklopljeno.

« Zagotovite, da je akumulator v celoti napolnjen.

« Razprsilno napravo skladis¢ite na hladnem in suhem prostoru s temperaturo od 15 °C
do 35 °C.

« Ce naprave ne boste uporabljali dalj ¢asa, akumulator napolnite na vsakih 6 mesecev.

* Razprsilno napravo in kabel USB hranite na varnem kraju, zascitenem pred vrocino,
prahom in vlago.

« Razprsilnik naj bo od vnetljivih virov odstranjen vsaj 1,5 m.

« Stikalo VKLOP/IZKLOP naj bo med skladi$¢enjem izklopljeno.

Upostevaijte lokalne zakonske predpise za preprecevanje nesrec in redno prever-
jajte napravo. Ce v zvezi s tem ne obstajajo specifiéna pravila, vam priporo¢amo,
da vsaki 2 leti daste izvesti zunanje preverjanje in vsakih 5 let notranje preverjanje,
vsakih 10 let pa napravo daste preveriti strokovnjaku glede tla¢ne trdnosti.
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Motnje

Motnja Vzrok Pomoc¢

Crpalka ne deluje, « Napaka ¢rpalke + Crpalko posljite v servisni center

Ceprav je razprsilnik pooblascenega trgovca ali podjet-

vklopljen. ju MESTO v popravilo.

Crpalka se ne vklopi. « Baterija je prazna + Crpalko posljite v servisni center
« Napaka baterije pooblas¢enega trgovca ali podjet-
« Napaka stikala ju MESTO v popravilo.

VKLOP/IZKLOP

Kontaktni naslov za podrobnejse informacije — glejte naslovno stran.

Izjava EU o skladnosti

Mi, podjetje MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,
D-71691 Freiberg,

izjavljamo s polno odgovornostjo, da so ¢rpalke serije 6280AP in 6280AE v dobavljeni
razli¢ici skladne z vsemi ustreznimi dolo€bami direktiv 2006/42/EC, 2009/127/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU ter so bile razvite in izdelane v skladu s trenutno veljavnimi
razli¢icami naslednjih standardov:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije je pooblascen Rolf Rehkugler.

O
Freiberg, 15.01.2025 '2‘_ ‘i;'-ﬁr Bernd Stockburger — direktor —

Podatki in slike v tem navodilu za uporabo so zgolj informativni in niso na noben nacin
obvezujodi. Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb ali izboljSav izdelkov, kadarkoli
se mu to zdi potrebno, ne da bi o tem obvescal kupce podobnih modelov.

0525 Izvirna navodila za uporabo 6093124
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Bezpecnost

®

S pfistrojem smi pracovat jen zaskolené, zdravé a odpocaté osoby. Nepracujte pod
vlivem alkoholu, drog nebo lékl. Déti a mladez nesméji zafizeni pouzivat.

Déti a mladez nesmeéji zafizeni pouzivat.

Uschovaveite pfistroj tak, aby nebyl dostupny détem.

Ucirte preventivni opatfeni proti zneuziti pfi pouziti nebezpecnych prostfedku.
Tento pfistroj neni uréen pro osoby (véetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovy-
mi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkusenosti a/nebo znalosti,
pokud jim osoba odpovédna za jejich bezpeénost neposkytla dohled nebo je
nepoucila o pouzivani pristroje.

Tento pfistroj mohou pouzivat déti od 8 let a star$i a osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo duSevnimi schopnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalos-
ti, pokud jsou pod dohledem nebo byly pou€eny o bezpeéném pouzivani spotiebice
a chapou souvisejici nebezpedi.

S pfistrojem si déti nesmi hrat.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.

Cisténi a uZivatelskou udrzbu nesmi déti provadét bez dozoru.

— Nebezpeéi nehody!

Zabrarite nezti€astnénym osobam, aby se k vam béhem postfikovani pfiblizovaly.
Nikdy nerozprasuijte na lidi, zvifata, elektrické spotfebiCe a vedeni, proti vétru nebo
do vodstva.

— Nebezpeci poranéni!

Pfi zachazeni s nebezpeénymi latkami noste vhodny ochranny odév, ochranné
bryle a ochranu dychacich cest podle platnych pfedpist v dané zemi.

Vyhnéte se zapalnym zdrojim v okoli.

Nenechavejte zafizeni pod tlakem a/nebo na slunci. Ujistéte se, Ze neni pfistroj
zahfaty vic, nez je pfipustnd maximalni provozni teplota
(— Tabulka 1). Chrarite pristroj pred mrazem a ¢pavkem.

Ptistroj je zakdzano opravovat nebo upravovat.

Poskozené nebo nefunkéni dily nechejte okamzité nahradit nasim servisem nebo
nami autorizovanym servisnim partnerem.

Tento pfistroj obsahuje baterie, které nelze vyménovat.

Pred napinénim, po pouziti, pfed udrzbou, pfi pferuseni prace a k uskladnéni musi
byt pristroj bez tlaku.

Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro akumulatory 3,7 V li-ion.

Vadné akumulatory vyjméte z pfistroje a bezpecné je zlikvidujte.

Napéajeci svorky akumulatoru nezkratujte.

Likvidace: Nevyhazuijte postfikovac, baterie a nabijecku baterii do domovniho odpa-
du. Postfikovac, baterie a nabijecka baterii se musi odevzdat do mistniho sbérného
dvora.

Pouzité baterie nikdy nehazejte do ohné ani je nikdy nerozebirejte. Zlikvidujte je v
mistni sbérné stanici.
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Pred pouzitim nebo nabijenim akumulatoru se ujistéte, Ze je postfikovac i nabijeci
kabel USB suchy. Lithiovy akumulator se musi nabijet v interiéru, nikoli venku.
Chcete-li akumulator nabit, pfipojte nabijeci kabel USB do uréeného slotu [7] na
rukojeti postfikovace a ke zdroji napajeni.

Na hlavé Cerpadla je kontrolka LED, ktera indikuje stav nabiti akumulatoru: Pokud
kontrolka LED sviti zelené, je akumulator pIné nabity = 100 %.

Kdyz je akumulator plné nabity, odpojte nabijeci kabel USB.

Pokud postiikova¢ del$i dobu nepouzivate, nabijejte jej kazdych Sest mésicu,
abyste zabranili poSkozeni akumulatoru. Baterie skladujte v chladném a suchém
prostfedi s prostorovou teplotou 15 °C az 35 °C. Je zakazano baterie pfepravovat
nebo skladovat v kovovych nadobach. Je zakazano pouzivat akumulator v blizkosti
silnych elektrostatickych a silnych magnetickych poli.

| =ac Teplota kapaliny pouZivané v tomto rozpragovaéi nesmi prekrogit 40 °C. Je tfeba se
_m.(ir I vyvarovat provozu pfi okolni teploté vyssi nez 40 °C nebo niz$i nez -10 °C.

Blahoprejeme

k vaS8emu novému kvalitnimu vyrobku a dékujeme za vasi divéru v nasi znacku.
Vase spokojenost s nasim vyrobkem a nasim servisem je pro nas velmi dllezita.
Pokud by se nesplnila vaSe o¢ekavani, tak nas laskavé kontaktujte.

Nasi adresu naleznete na titulni strance tohoto navodu k pouziti.

Pred pouzitim zafizeni si prosim pfectéte navod k pouZiti!

Navod k pouziti dobre uschovejte.

Navod k pouziti je integralni soucasti pfistroje a musi se predat spolec¢né s preda-
A nim pfistroje. Pfi praci s pfistrojem jsou nutna zvlastni bezpe¢nostni opatreni.
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Pouziti
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE [3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® Neodborné pouziti mize zplsobit nebezpeéna poranéni a ekologické Skody.

Pfi kazdém pouziti se vzdy fidte bezpecnostnimi pokyny a datovymi listy od vyrobce
prostfedku. DodrZujte uvedené maximalni koncentrace chemickych latek a pripravki. Na
vyzadani vam radi poradime.

Dodrzujte pfisluSna zakonna a Ufedni ustanoveni platna ve vasi zemi.

Pristroj se smi pouzivat vyhradné ve venkovnich prostorach nebo v dobfe vétranych
vnitfnich prostorach. Pokud s pfistrojem budete pracovat poprvé, nechte se o jeho obsluze
poucit od prodavace nebo odbornika.

Nehodi se pro

« vznétlivé kapaliny

« Ziraviny (urcité dezinfekéni a impregnacni prostfedky, kyseliny, louhy)

« kapaliny obsahujici amoniak

» kapaliny s teplotou presahujici 30 °C (u pristroji 322..,323..)

« kapaliny s teplotou presahujici 40 °C (u pfistroji 327..)

« Smaceni prostfedky (tenzidy), rozpoustédla a kapaliny obsahujici rozpoustédla, které
mohou vyvolat nebo podpofit tvoreni trhlin.

« viskozni, lepkavé nebo zbytky tvorici kapaliny (barvy, tuky)

« pouziti v potravinarské oblasti

Nepouzivat za Zadnych okolnosti

« externi zdroje tlaku bez originalniho plniciho ventilu stlaceného vzduchu

* k ozehnuti plamenem

« ke skladovani a uschovani kapalin

« jako o¢ni sprchy.

¥~ Obrézky uvadéné v textu naleznete na rozkladacich stréankéch 2 - 3 tohoto
névodu k pouZiti.
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Rozsah dodavky

2 Hlava ¢erpadla 5 Krouzek O 7 Nabijeci zditka USB-C
3 Indikator baterie 6 PodloZka ventilu 8 nabijeci kabel USB

4 Spinac/vypinac

Technické udaje

Typ 6280AP 6280AE
Tésnéni FPM EPDM
Hmotnost 640 g
Napéti 74V
Provozni tlak 0,22 MPa (2,2 bar)
Kapacita baterie 2500 mAh
Max. provozni teplota 40 °C
Provozni doba 90 min
Doba nabijeni 180 min
Hladina akustického tlaku Lpa
(méreno podle ISO 11203) 65 dB(A)
Nejistota Kpa 3 dB(
Hladina akustického vykonu Lyya
(méreno podle ISO 3744) 76 dB(A)
Nejistota Kwa 3 dB(A)
Hodnota vibraci na ruce-rameno ap
(méreno podle ISO 20643) 1,0 m/s?
Nejistota K 1,5 m/s?
Tabulka 1
Kontrola

PFed kazdym pouzitim zkontrolujte:
Nejsou poskozené dily, které jsou pod tlakem a kterymi protékaji kapaliny?
Funguji tyto dily spravné?

Pristroj kontrolujte pravidelné a po delS$im nepouzivani — napfiklad po zimni
prestavce.

Poskozené nebo nefunkéni dily nechejte okamzité nahradit nasim servisem nebo
nami autorizovanym servisnim partnerem.

Priprava

« Uvolnéte ze zasobniku tlak. (obr. 5)

* VySroubuijte hlavu erpadla [2] ze zasobniku [1]. (obr. 7)

« Nalijte do zasobniku rozprasovanou kapalinu ke znaéce max. hladiny naplné [1]. (obr. 8)
« ZaSroubujte hlavu ¢erpadla [2] pevné do zasobniku [1]. (obr. 9)

« Nabijte akumulator. (obr. 10).
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Pokyny pro nabijeni

« Chcete-li akumulator nabit, pfipojte nabijeci kabel USB do ur¢eného slotu [7] na rukoje-
ti postfikovace a ke zdroji napajeni.

« Priblizna doba nabijeni je 180 minut.

Informace k indikatoru baterie

Stav baterie — nabijeni LED

0-100 % blika zelené

Stav baterie — v provozu

>10 % zelené

<10 % Cervené
Rozprasovani

Cerpadlo zapnete spinadem/vypinacem [4]. (obr. 11)

Po pouziti

Ridte se pokyny v kapitole ,Bezpe&nost".
Nikdy nenechaveijte v pfistroji kapalinu.

« Uvolnéte ze zasobniku tlak. (obr. 5)

« VySroubuijte hlavu erpadla [2] ze zasobniku [1]. (obr. 7)
«+ Cerpadlo ¢istéte vodou.

« Umistéte ¢erpadlo na chladné a suché misto.

Skladovani €erpadla

* Uvolnéte ze zasobniku tlak. (obr. 5)

« Ujistéte se, Ze je vypnuty spinac/vypinac.

« Ujistéte se, ze je akumulator pIné nabity.

* Rozprasovac skladujte v chladném a suchém prostredi s prostorovou teplotou 15 °C
az 35 °C.

« Pokud pfistroj del$i dobu nepouzivate, nabijejte akumulator alespori kazdych Sest
mésicl.

« Postfikovac a kabel USB musi byt uloZzeny na bezpe¢ném misté, chranéném pred
teplem, prachem a vlhkosti.

« Uchovavejte rozpraSovac ve vzdalenosti nejméné 1,5 metru od zdroju hoflavin.

» Bé&hem skladovani nechte spinac/vypinac¢ vypnuty.

Dodrzujte zakonné predpisy Urazové prevence platné ve vasi zemi a pravidelné
pristroj kontrolujte. V pfipadé, Ze neexistuji specialni pravidla, doporucujeme, aby
odbornik proved| kazdé 2 roky vSechny vnéjsi kontroly a kazdych 5 let vnitini kont-
rolu a dale kazdych 10 let zkouSku pevnosti.
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Poruchy
Porucha Pricina Pomoc
Cerpadlo nefunguje, « Chyba ¢erpadla « Zaslete ¢erpadlo do servis-
i kdyz je rozpraSovac niho stfediska autorizovaného
zapnuty. mistniho prodejce nebo do
spole¢nosti MESTO.
Cerpadlo se nezapina. « Vybita baterie « ZaSlete Cerpadlo do servis-
« Chyba baterie niho stfediska autorizovaného
« Porucha spinace/ mistniho prodejce nebo do
vypinace spole¢nosti MESTO.

Kontaktni adresa k ziskani dalsich informaci — viz titulni strana.

Prohlaseni o shodé EU

Jako spole¢nost MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle
71, D-71691 Freiberg,

prohlasujeme na svou vyhradni odpovédnost, ze ¢erpadla fady 6280AP a 6280AE v dodané
verzi splfiuji vSechna pfislusna ustanoveni smérnic 2006/42/ES, 2009/127/ES, 2014/30/EU,
2011/65/EU a byla vyvinuta a vyrobena v souladu s aktualné platnymi verzemi nasledujicich
norem:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler je osobou zmocnénou k sestaveni technické dokumentace.

O
Freiberg, 15.01.2025 2\ \é‘%f Bernd Stockburger — jednatel —

Udaije a obrazky uvedené v tomto navodu k pouZiti slouZi jen pro orientaci a nejsou zad-
nym zplsobem zavazné. Vyrobce si vyhrazuje pravo, pokud to bude povazovat za nutné,
provadét zmény a vylepseni vyrobku, aniz by o tom musel informovat zakazniky, ktefi
vlastni podobny model.

0525 Originalni provozni navod 6093124
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Siguranta

Cu aparatul este permis lucrul doar persoanelor instruite, sénatoase si

odihnite. Ele nu trebuie sa se gaseasca sub influenta alcoolului, drogurilor sau
medicamentelor.

Nu este permisa folosirea aparatului de catre copii si

Pastrati aparatul la loc ferit de copii.

Luati masuri preventive impotriva utilizarii incorecte a substantelor periculoase.
Acest aparat nu este conceput pentru utilizarea de catre persoane (inclusiv copii)
cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu au experienta si/
sau cunostinte; exceptand cazul in care sunt supravegheate de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Acest aparat poate fi folosit atat de catre copii peste 8 ani, cat si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice limitate sau care nu au experienta si/sau
cunostine, daca sunt supravegheate sau daca au fost instruite referitor la utilizarea
n siguranta a aparatului si daca cunosc pericolele astfel rezultate.

Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul.

Copiii trebuie supravegheati pentru a se asigura faptul ca nu se joaca cu aparatul.
Curatarea si intretinerea realizata de catre utilizator nu au voie sa fie realizate de
catre copii nesupravegheati.

— Pericol de accident!

Mentineti la distanta persoanele neimplicate in timpul pulverizarii.

Nu pulverizati niciodata asupra unor persoane, animale, aparate si conducte electri-
ce, impotriva vantului sau in ape curgatoare sau statatoare.

— Pericol de vatamare!

La manipularea substantelor periculoase purtati imbracaminte de protectie, ochelari
de protectie si protectie respiratorie conforme cu reglementarile nationale in vigoare.

Evitati sursele de aprindere din mediul ambiant.

Nu lasati aparatul sub presiune si/sau la soare. Asigurati-va ca aparatul nu se
incalzeste peste temperatura maxima de functionare (— tabelul 1).
Protejati aparatul de inghet si amoniac.

Nu este admisibila efectuarea de reparatii sau modificari la aparat.

Solicitati imediat inlocuirea pieselor deteriorate sau nefunctionale de catre service-ul
nostru sau de parteneri de service autorizati de catre noi.

Acest aparat contine baterii, care nu pot fi inlocuite.

Aparatul trebuie sa fie depresurizat inaintea umplerii, dupa utilizare, inaintea
lucrarilor de intretinere, la intreruperi ale lucrului si pentru depozitare.

® B

Aceste indicatii de siguranta sunt valabile numai pentru acumulatori Li-lon 3,7 V.
Se indeparteaza acumulatorii defecti din aparat si se debaraseaza in siguranta.
Nu scurtcircuitati bornele de alimentare ale acumulatorului.

Debarasarea: Nu debarasati pulverizatorul, bateriile si incarcatorul de baterii in
gunoiul menajer. Pulverizatorul, bateriile si incarcatorul de baterii trebuie predate la
punctul dumneavoastra local de reciclare.

Nu aruncati niciodata bateriile uzate in foc si nu le dezasamblati niciodata.
Debarasati la statia dumneavoastra locala de reciclare.

148 ®
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Felicitari

Tnaintea utiliz&rii sau a incarcarii acumulatorului asigurati-va de faptul ca atat pul-
verizatorul, cat si cablul de incarcare USB sunt uscate. Acumulatorul de litiu trebuie
incarcat in interior si nu in exterior.

Pentru incarcarea acumulatorului, inchideti cablul de incarcare USB prln fanta [7]
prevazuta pentru aceasta de la manerul pulverlzatorulm si intr-o sursa de energie
electrica.

La capul pompei se afld o lampa cu LED, care indica starea de incarcare a acumu-
latorului: Daca LED-ul se aprinde verde, atunci acumulatorul este incarcat complet
=100 %.

Daca acumulatorul este incarcat complet, atunci separati cablul de incarcare USB.

Daca nu utilizati pulverizatorul pe o perioada mai lunga de timp, atunci incarcati-l la
fiecare sase luni pentru a evita daune la acumulator. Pastrati bateria intr-un mediu
rece si uscat, cu o temperaturd a camerei cuprinsa intre 15 °C si 35 °C. Este interzis
transportul sau depozitarea bateriei in recipiente metalice. Este interzisa folosirea
acumulatorului in apropierea campurilor electrostatice si magnetice puternice.
Temperatura lichidului utilizat in acest aparat de pulverizare nu are voie sa
depaseasca 40 °C. Trebuie evitata functionarea la o temperatura ambianta care
depaseste 40 °C sau sub -10 °C.

pentru noul dvs. produs de calitate si multe multumiri pentru increderea acordata marcii noastre.
Pentru noi este foarte importanta mulfumirea dvs. fata de produsul nostru si service-ul oferit.
Daca asteptarile dvs. nu vor fi implinite, va rugam sa ne-o comunicatj.

Adresa noastra o gasiti pe pagina-titlu a prezentei instructiuni de folosire.

Tnainte de utilizare aparatului cititi instructiunile de folosire!
@ Pastrati bine instructiunile de folosire.
Instructiunile de folosire sunt parte integranta a aparatului si trebuie transmise in
cazul schimbarii proprietarului. La timpul lucrului cu aparatul sunt necesare masuri
de siguranta speciale.
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Utilizare
3220.. / 3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO  |3229FE/3270FE
6280AP v x v v
6280AE X v X v

Utilizarea inadecvata poate conduce la vatamari grave si la afectarea mediului
nconjurator.

La fiecare utilizare respectati indicatiile de siguranta si fisele de date de siguranta ale
producatorilor substantelor respective. Observati concentratiile maxime indicate pentru
substantele si preparatele chimice. Va consiliem cu placere daca este nevoie.
Respectati reglementarile legale in vigoare si indicatiile autoritatilor nationale.

Folosirea aparatului este permisa exclusiv in exterior sau in incaperi bine aerisite. Solicitati

sa fiti instruit de catre vanzator sau un specialist in operarea aparatului daca lucrati pentru

prima oara cu acesta.

Nu este adecvat pentru

« lichide inflamabile

« substante caustice (anumite mijloace de dezinfectie si de impregnare, acizi, baze)

« lichide cu continut de amoniac

« lichide cu temperaturi de peste 30 °C (la aparatele 322..,323..)

« lichide cu temperaturi de peste 40 °C (la aparatele 327..)

« Agenti de umezire tensioactivi, solventi si lichide cu continut de solventi care cauzeaza
sau care pot cauza formarea fisurilor la masele plastice folosite.

« lichide vascoase, cleioase sau generatoare de reziduuri (vopsele, unsori)

« utilizare in sectorul alimentar.

Este interzisa cu desavarsire utilizarea

« surse externe de presiune fara ventil de umplere original pentru aerul comprimat

« pentru dare la flacara / flambare

« pentru depozitarea si pastrarea de lichide

« ca spalatoare de ochi.

X" Figurile numite in text le gasiti in cadrul acestor instructiuni de folosire pe pagini 2 - 3.
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Volumul de livrare

2 Capul pompei 5 Inelul O 7 Mufa de incarcare USB-C
3 Indicatorul bateriei 6 Saiba supapei 8 incarcare USB

4 Comutatorul PORNIT/OPRIT

Date tehnice

Tipul 6280AP 6280AE
Garnituri FPM EPDM
Greutate 640 g
Tensiune 74V
Presiune de regim 0,22 MPa (2,2 bar)
Capacitatea bateriei 2500 mAh
Temperatura max. de functionare 40 °C
Timpul de functionare 90 min
Timpul de incarcare 180 min
Nivel de presiune acustica Lpa
(mésurat conformISO 11203) 65 dB(A)
Nesigurantd Kpa 3 dB(
Nivel de putere fonica Lyya
(mé&surat conform ISO 3744) 76 dB(A)
Nesigurantd Kya 3dB(A)
Valoare de vibratie mana-brat ap,
(mé&surat conform ISO 20643) 1,0 m/s?
Nesiguranta K 1,5 m/s?
Tabelul 1
Verificare

Verificati inaintea fiecarei utilizari:
Componentele aflate sub presiune si care transporta lichide sunt nedeteriorate?
Aceste piese functioneaza corespunzator?

Verificati regulat aparatul si dupa o durata de neutilizare mai indelungaté, de ex.
dupa o pauza pe timpul iernii.

Solicitati imediat inlocuirea pieselor deteriorate sau nefunctionale de catre
service-ul nostru sau de parteneri de service autorizati de catre noi.

Pregatire

+ Depresurizati rezervorul.(fig. 5)

+ Desurubati capul pompei [2] din rezervor [1]. (fig. 7)

*  Umpleti in rezervor lichidul de pulverizare pana la linia max. de umplere [1]. (fig. 8)
+ Insurubati ferm capul pompei [2] in rezervor [1]. (fig. 9)

+ Incarcati acumulatorul. (fig. 10)
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Instructiuni de incarcare

« Pentru incarcarea acumulatorului, inchideti cablul de incarcare USB prin fanta [7]
prevazuta pentru aceasta de la manerul pulverizatorului si intr-o sursa de energie
electrica.

« Timpul de incarcare aproximativ este 180 minute.

Instructiuni privind indicatorul bateriei

Starea bateriei - incarcare LED

0-100 % palpaie verde
Starea bateriei - in uz

>10 % verde

<10 % rosu

Pulverizare
Cuplati pompa de la comutatorul PORNIT/OPRIT [4]. (fig. 11)

Dupa utilizare
Respectati indicatiile de la capitolul ,Siguranta”.
Nu Iasati niciodata lichide Tn aparat.

+ Depresurizati rezervorul.(fig. 5)

+ Desurubati capul pompei [2] din rezervor [1]. (fig. 7)
+ Curéatati pompa cu apa.

* Asezati pompa intr-un loc racoros si uscat.

DepOZItarea pompei
Depresurizati rezervorul. (fig. 5)

» Asigurati-va de faptul ca este oprit comutatorul PORNIT/OPRIT.

+ Asigurati-va de faptul cd acumulatorul este incarcat complet.

» Depozitati aparatul de pulverizare intr-un mediu racit si uscat cu o temperatura a
incaperii de 15 °C pana la 35 °C.

+ Daca nu folositi aparatul pe o perioada mai lunga de timp, incarcati acumulatorul cel
putin la fiecare sase luni.

+ Pulverizatorul si cablul USB trebuie pastrate intr-un loc sigur, protejat impotriva caldurii,
prafului si umidit&tii.

+ Tineti pulverizatorul cel putin la 1,5 metri fata de sursele inflamabile.

+ Lasati oprit comutatorul PORNIT/OPRIT in timpul depozitrii.

Respectati prescriptiile legale de prevenire a accidentelor din tara dvs. si verificati
aparatul in mod periodic. In lipsa unor reglementéri speciale, recomandam efectu-
area la fiecare doi ani a unei verificari exterioare, la fiecare cinci ani a unei verificari
interioare si la fiecare 10 ani o verificare a rezistentei prin intermediul unui specialist.
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Perturbatii
Perturbatie Cauza Remediu
Pompa nu functioneaza, |+ Eroare a pompei » Trimiteti pompa catre un centru
cu toate ca este pornit de service-reparatie al unui
pulverizatorul. comerciant de la fata locului sau
catre MESTO.
Pompa nu porneste. « Baterie descarcatd |+ Trimiteti pompa catre un centru
« Eroare a bateriei de service-reparatie al unui
« Eroare la comuta- comerciant de la fata locului sau
torul PORNIT/OPRIT|  catre MESTO.

Adresa de contact pentru informatii suplimentare — Pagina-titlu.

Declaratie de conformitate UE

Noi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,

D-71691 Freiberg,

declaram pe propria noastra responsabilitate cd pompele din seriile 6280AP si 6280AE

in versiunea furnizata respecta toate prevederile relevante ale directivelor 2006/42/CE,
2009/127/CE, 2014/30/UE, 2011/65/UE si au fost dezvoltate si fabricate in conformitate cu
versiunile in vigoare ale urmatoarelor standarde:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler este imputernicit cu alcatuirea documentatiei tehnice.

O
Freiberg, 15.01.2025 '2‘_ ‘ei'%r Bernd Stockburger — Director —

Indicatiile si figurile din aceste instructiuni de folosire au doar rol orientativ si nu sunt
obligatorii n niciun fel. Producatorul Tsi rezerva dreptul, atunci cand considera necesar,
sa efectueze modificari sau ameliorari asupra produselor, fara a fii necesara informarea
clientilor, care detin un model similar.

0525 Instructiune de exploatare originala 6093124
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Drosiba

Tas nedrikst bat alkohola, narkotisku vielu vai medikamentu iespaida.

Bérni un jauniesi nedrikst lietot ierici.

Uzglabajiet ierici bérniem neaizsniedzama vieta.

Nepielaujiet nepareizu lietoSanu, izmantojot bistamus Iidzeklus.

lerici nav paredzéts lietot personam (tostarp bérniem) ar ierobezotam fiziskajam,
jutibas vai garigajam spé&jam vai bez pieredzes un/vai zinaSanam, ja vien tas
neuzrauga par vinu drosibu atbildiga persona.

So ierici var lietot bérni, kas sasniegusi 8 gadu vecumu, ka ari personas ar
ierobezotam fiziskajam, jutibas vai garigajam spé&jam vai bez pieredzes un
zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai ir informétas par ierices drosu lietoSanu un
saprot no ta izrietoSos riskus.

Bérni nedrikst rotalaties ar ierici.

Bérni ir jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nerotalajas ar ierici.

Tiri8anu un lietotaja veikto apkopi bérni nedrikst veikt bez uzraudzibas.

— Negadijumu risks!

Smidzinasanas laika nelaujiet tuvoties personam, kas nav iesaistitas $aja darba.
Nekad nesmidziniet uz cilvékiem, dzivniekiem, elektroiericém un vadiem, pret véju
vai ddenos.

— Savainosanas risks!

@ Ar ierici drikst darboties tikai apmacitas, veselas un atpitusas personas.

Rikojoties ar bistamam vielam, lietojiet piemérotu aizsargapgérbu, aizsargbrilles un
elpoSanas masku saskana ar spéka esosajiem nacionalajiem noteikumiem.

Nepielaujiet aizdeg$anas avotus apkartné.

Neatstajiet ierici zem spiediena un/vai saulé. NodroSiniet, lai ierice nesasiltu vairak
par maksimalo darbibas temperattru (— 1. tabula).
Pasargajiet ierici no sala un amonjaka.

lerices remonts vai izmainas nav pielaujamas.

Masu servisam vai masu pilnvarotam servisa partnerim nekavéjoties lieciet nomainit
bojatas vai nefunkciongjosas detalas.

ST ierice satur baterijas, kas nav nomainamas.

Pirms iepildiSanas, péc lietoSanas, pirms apkopes darbiem, darba partraukumu
gadijuma un uzglabasanas nollkos iericei jabut atbrivotai no spiediena.

Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz 3,7 V litija jonu akumulatoriem.
0 Bojatus akumulatorus iznemiet no ierices un drosi utilizgjiet.
Nesaslédziet Tssleguma akumulatora baroSanas spailes.

atkritumos. SmidzinaSanas ierice, baterijas un bateriju ladétajs janodod vietéja

Utilizacija: Smidzinasanas ierici, baterijas un bateriju Iadétaju neizmetiet sadzives
E otrreizéjas parstrades punkta.
—

Izlietotas baterijas nekad nemetiet ugunt un neizjauciet. Nododiet tas vietéja
otrreizéjas parstrades vieta.
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Pirms akumulatora lieto$anas vai uzlades parliecinieties, ka gan smidzinaSanas
ierice, gan USB uzlades kabelis ir sausi. Litija akumulators jauzladé telpas, nevis
ara.

Lai uzladétu akumulatoru, pieslédziet USB uzlades kabeli, izmantojot tam paredzéto
ligzdu [7], smidzinaSanas ierices rokturim un stravas avotam.

Sikna galva atrodas gaismas diodes lampina, kas rada akumulatora uzlades limeni:
Ja gaismas diode mirdz zala krasa, akumulators ir pilniba uzladéts = 100%.

Kad akumulators ir pilniba uzladéts, atvienojiet USB uzlades kabeli.

Ja smidzinasanas ierici nelietojat ilgaku laiku, uzladéjiet to ik péc seSiem ménesiem,
lai izvairTtos no akumulatora bojajumiem. Glabajiet bateriju vésa un sausa vidé ista-
bas temperattra no 15 °C lidz 35 °C. Aizliegts transportét vai glabat bateriju metala
tvertnés. Aizliegts lietot akumulatoru stipru elektrostatisko un stipru magnétisko
lauku tuvuma.
| mac Saja smidzinataja lietojama Skidruma temperatiira nedrikst parsniegt 40 °C.
.wKRf J Izvairieties no darbibas vides temperatira virs 40 °C vai zem -10 °C.

Sirsnigi apsveicam

ar jauna augstas kvalitates izstradajuma iegadi un paldies par uztictbu masu firmas zimei.
Jasu apmierinatiba ar masu izstradajumu un servisu mums ir |oti svariga.

Ladzam pazinot, ja Jisu gaidas nav Tstenojusas.

Masu adrese ir noradtta lietoSanas instrukcijas titullapa.

Pirms ierices lietoSanas, izlasiet lietoSanas instrukciju!
@ Pienacigi uzglabajiet lietoSanas instrukciju.
LietoSanas instrukcija ir ierices neatnemama sastavdala, un ta jadod I1dzi ierices
talaknodo$anas gadijuma. Darbojoties ar ierici, ir nepiecieSami ipasi drosibas
pasakumi.
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LietoSana
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X 4

® Nepareiza lietoSana var radit bistamus savainojumus un kaitéjumu apkartéjai videi.

Katra lietoSanas reizé ievérojiet lidzekla razotdja droSibas noradijumus un dro$ibas datu
lapas. leveérojiet kKimisko vielu un preparatu noraditas maksimalas koncentracijas. Péc
pieprasijuma més labprat sniegsim jums konsultacijas.

levérojiet jasu valstT attiecigi speka esosas likumdosanas normas un oficialos noteikumus.
lerici drikst izmantot vienigi arpus telpam vai labi ventilgjamas telpas. Jautajiet pardevéjam
vai lietprat&jam, lai vin$ instruétu jas par ierices lietoSanu, ja jas ar to darbosieties pirmo reizi.

Nav piemérots:

* uzliesmojosiem Skidrumiem

+ kodigam vielam (noteiktiem dezinfekcijas un impregné$anas lidzekliem, skabém,
sarmiem),

+ amonjaku saturoSiem Skidrumiem,

+ Skidrumiem, kuru temperatdra ir lielaka par 30 °C (iericém 322..,323..)

+ Skidrumiem, kuru temperatra ir lielaka par 40 °C (iericém 327..)
izmantotajos sintétiskajos materialos var izraisit vai veicinat plaisasanu.

« bieziem, lipigiem vai atliekas veidojosiem Skidrumiem (krasam, smérvielam),

+ lietoSanai ar partikas l1dzekliem.

Nekados apstaklos neizmantojiet:

+ aré&ji spiediena avoti bez originala saspiesta gaisa iepildi$anas varsta,

+ svilinasanai

+ Skidrumu glabasanai un uzglabasanai,

+ k& acu dusu.

I¥> Teksta minétos attélus atradisit lietosanas instrukcijas 2. — 3. lappusé.
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Piegades komplektacija

2 Stkna galva 5 O-veida gredzens 7 USB-C uzlades ligzda
3 Baterijas indikators 6 Varsta paplaksne 8 USB uzlades kabeli

4 leslégSanasl/izslégSanas slédzis

Tehniskie raditaji

Tips 6280AP 6280AE
Blives FPM EPDM
Svars 640 g
Spriegums 7,4V
Darbibas spiediens 0,22 MPa (2,2 bar)
Baterijas ietilpiba 2500 mAh
Maks. darbibas temperatiira 40 °C
Darbibas laiks 90 min
Uzlades ilgums 180 min
Skanas spiediena lTmenisl Lpa
(mérits saskana ar ISO 11203) 65 dB(A)
Nenoteikiiba Kpa 3 dB(
Skanas jaudas limenis Lya
(mérits saskana ar ISO 3744) 76 dB(A)
Nenoteiktiba Kywa 3 dB(A)
Rokas un rokas vibracijas vértiba ap,
(mérits saskana ar ISO 20643) 1,0 m/s?
Nenoteiktiba K 1,5 m/s?

1. tabula

Parbaude

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet:
vai neviena detala, kas ir paklauta spiedienam un vada Skidrumus, nav bojata;
vai 8Ts detalas funkcioné atbilstosi.

Parbaudiet ierici regulari un péc ilgakas dikstaves, pieméram, ziemas perioda.
Bojatas vai nefunkcionéjosas detalas nekavéjoties lieciet nomainit mdsu servisam
vai pilnvarotam servisa partnerim.

Sagatavosana

» NodroSiniet, lai tvertné nav spiediena. (5. attéls)

+ lzskravéjiet sikna galvu [2] no tvertnes [1]. (7. attéls)

* Smidzinamo Skidrumu iepildiet tvertné [1] ITdz maks. iepildes [inijai. (8. attéls)
+ Ciesi ieskravéjiet sikna galvu [2] tvertné [1]. (9. attéls)

+ Uzladgjiet akumulatoru. (10. attéls)
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Uzlades noradijumi

» Lai uzladétu akumulatoru, pieslédziet USB uzlades kabeli, izmantojot tam paredzéto
ligzdu [7], smidzinasanas ierices rokturim un stravas avotam.

» Aptuvenais uzlades laiks ir 180 mindtes.

Noradijumi par baterijas indikatoru

Baterijas statuss - uzlade gaismas diode
0-100 % mirgo zala krasa
Baterijas statuss - lietoSana

>10 % zal$

<10 % sarkana

Smidzinasana
leslédziet stkni ar ieslégSanas/izslégSanas slédzi [4]. (11. attéls)

Péc lietosanas

levérojiet nodala “Drosiba” minétos noradijumus.
Nekad neatstajiet Skidrumu iericé.

» NodroSiniet, lai tvertné nav spiediena. (5. attéls)

« lzskravéjiet stikna galvu [2] no tvertnes [1]. (7. attéls)
*  |ztiriet sGkni ar Gdeni.

» Novietojiet siikni vésa un sausa vieta

Sikna glabasana

« Nodrosiniet, lai tvertné nav spiediena. (5. attéls)

« Parliecinieties, vai ieslégSanas/izslégsanas slédzis ir izslégts.

« Parliecinieties, vai akumulators ir pilniba uzladéts.

« Glabajiet smidzinataju vésa un sausa vidé istabas temperattra no 15 °C lidz 35 °C.

« Ja nelietojat ierici ilgaku laiku, vismaz ik péc seSiem ménesiem uzladgjiet akumulatoru.

« Smidzinasanas ierice un USB kabelis jaglaba drosa vieta, kas pasargata no karstuma,
putekliem un mitruma.

« Turiet smidzinataju vismaz 1,5 metrus no uzliesmojoSiem avotiem.

« Glabasanas laika atstajiet ieslégSanas/izslégSanas slédzi izslégtu.

levérojiet savas valsts nelaimes gadijumu novérsanas likumu noteikumus un
regulari parbaudiet ierici. Ja nav Tpasu noteikumu, més iesakam ik péc 2 gadiem
veikt aréju un ik péc 5 gadiem iek$é&ju parbaudi, ka arT ik péc 10 gadiem stipribas
parbaudi, uzticot to lietpratéjam.
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Traucéjumi
Traucéjums Célonis Palidziba
Saknis nedarbojas, + Suikna klada + Nosdtiet sikni uz vietéja
lai gan smidzinatajs ir pilnvarota tirgotaja remonta servi-
ieslégts. sa centru vai uz MESTO.
Siknis neieslédzas. » Tuk$a baterija « Nosdatiet stkni uz vietéja
« Baterijas kluda pilnvarota tirgotaja remonta servi-
* leslégSanas/ sa centru vai uz MESTO.
izslegSanas slédza
klada

Kontaktadrese papildu informacijai — skat. titullapu.

ES atbilstibas deklaracija

Més, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Strale 71,

D-71691 Freiberg,

ar pilnu atbildibu apliecinam, ka 6280AP un 6280AE sérijas sukni piegadataja versija
atbilst visiem attiecigajiem direktivu 2006/42/EK, 2009/127/EK, 2014/30/ES, 2011/65/ES
noteikumiem un ir izstradati un razoti saskana ar $o standartu paslaik spéka eso$ajam
versijam:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Rolf Rehkugler ir pilnvarots saaatavot tehnisko dokumentaciju.

If'\
. (-2 \J;(\ _ .
Freiberg, 15.01.2025 «, ./  Bernd Stockburger — Uznémuma vaditajs —

Informacija un attéli $aja lietoSanas instrukcija ir paredzéta tikai orientacijai, un nekada
zina nav saistosi. Razotajs patur sev tiesibas, ja vin$ uzskata par nepiecieSamu, veikt
izstradajumu izmainas vai uzlabojumus, neinformé&jot klientus, kuru TpaSuma ir lidzigi modeli.

0525 Originala lieto$anas instrukcija 6093124
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Ohutus

Seadmega vdivad to6tada ainult vastava valjadppe saanud terved ja puhanud
inimesed, kes ei tohi olla alkoholi, narkootiliste ainete ega
medikamentide mdju all.
Lapsed ja noored ei tohi seadet kasutada.
Hoidke seadet lastele kattesaamatus kohas.
Ohtlike ainete kasutamisel votke ebadige kasutamise valtimiseks tarvitusele vasta-
vad abindud.
See seade ei ole ette nahtud kasutamiseks isikute (sh laste) poolt, kellel on piiratud
fuusilised, sensoorsed véi vaimsed voimed voi puuduvad kogemused ja/voi tead-
mised, v.a juhul, kui nad on nende ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all.
Seda seadet voivad kasutada 8-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud flisiliste,
sensoorsete voi vaimsete voimetega voi puuduvate kogemuste ja teadmistega
isikud, kui nad on jarelevalve all véi neid on juhendatud seadme ohutu kasutamise
alal ja nad mdistavad sellest tulenevaid ohte.
Lapsed ei tohi seadmega mangida.
Tagamaks et lapsed ei mangiks seadmega, peavad nad olema jarelevalve all.
Lapsed ei tohi jarelevalveta seadet puhastada ega teha sellele kasutajapoolset
hooldust.
— Onnetuste oht!

Suunake kdrvalised isikud pritsimise ajaks eemale.

Arge kunagi pihustage inimeste, loomade, elektriseadmete ja juhtmete
suunas, vastu tuult ega veekogudesse.

— Vigastuste oht!

9 Kandke ohtlike ainete kaitlemisel sobivat kaitseriietust, kaitseprille ja
respiraatorit, vastavalt kehtivatele riiklikele maarustele.

Valtige seadme Umber sittimisallikaid.

lile maksimaalse té6temperatuuri (— Tabel 1).
Kaitske seadet pakase eest ja arge kasutage seda ammoniaagiga.

Seadet ei tohi remontida ega modifitseerida.

Kahjustada saanud véi mittetddtavad osad tuleb lasta vahetada meie
teeninduses v6i muus volitatud teeninduses.

See seade sisaldab patareisid, mida pole véimalik vahetada.

‘“) Enne taitmist, parast kasutamist, enne hooldustddde tegemist, t66 katkestamisel ja
seadme hoiustamisel peab seade olema réhuvaba.

@ @ Arge jatke seadet surve alla ja/vdi paikese kétte. Veenduge, et seade ei kuumene

Need ohutusjuhised kehtivad liksnes 3,7 V liitiumioonakudele.
Eemaldage defektsed akud seadmest ja kéidelge need ohutult.
Arge lihistage aku toiteklemme.

olmepriigi hulka. Pritseseade, patareid ja patareilaadur tuleb viia kohalikku jaatme-
kaitluspunkti.

Arge kunagi visake kasutatud patareisid tulle ja arge vétke neid kunagi tiikkideks
lahti. Viige need oma kohalikku jaatmekaitlusjaama.

E Ringlusest kdrvaldamine: Arge visake pritseseadet, patareisid ja patareilaadurit
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Enne aku kasutamist voi laadimist veenduge, et nii pritseseade kui ka USB-laadimis-
kaabel on kuivad. Liitiumakut tuleb laadida siseruumides, mitte valjas.

Aku laadimiseks asetage USB-laadimiskaabel pritseseadme kaepidemel selleks
ettenahtud pessa [7] ja Gihendage toiteallikaga.

Pumbapea kiiljes paikneb liks LED-lamp, mis naitab aku laetuse olekut: kui LED
pdleb roheliselt, on aku tais laetud = 100%.

Kui aku on tais laetud, eemaldage USB laadimiskaabel.

Kui te pritseseadet pikema aja jooksul ei kasuta, laadige akut kahjustuste valtimi-
seks iga kuue kuu jarel. Hoidke patareid jahedas ja kuivas keskkonnas ruumitempe-
ratuuril 15 °C kuni 35 °C. Keelatud on patareid transportida v6i ladustada metall-
konteinerites. Keelatud on akut kasutada tugevate elektrostaatiliste ja tugevate
magnetvéljade laheduses.

*° Selles pihustusseadmes kasutatava vedeliku temperatuur ei tohi tiletada 40 °C.
U J Valtige kasutamist, kui imbritsev temperatuur on (le 40 °C véi alla -10 °C.

Onnitleme

teid uue kvaliteetse toote puhul ning tdname, et usaldate meie kaubamarki.
Teie rahulolu meie toote ja teenustega on meie jaoks vaga tahtis.

Juhul, kui toode ei vasta teie ootustele, palume teilt tagasisidet.

Meie aadress on toodud selle kasutusjuhendi tiitellehel.

@ Lugege kasutusjuhend labi enne seadme kasutamist!
Hoidke kasutusjuhendit kindlas kohas.
Kasutusjuhend on teie seadme lahutamatu osa ja see tuleb seadme edasiandmisel
kaasa panna. Seadmega té6tades tuleb jargida erilisi ohutusmeetmeid.
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Kasutamine
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3220PE/3270PE  (3229/3270
3220PP/3270PP
3222F0/3232F0 [3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE x v X v

® Asjatundmatu kasutamine voib pdhjustada ohtlikke vigastusi voi keskkonnakahjustusi.

Kasutamisel jargige alati tootja ohutusjuhiseid ja ohutuskaarte. Jalgige keemiliste ainete

ja valmististe méargitud maksimaalseid kontsentratsioone. Kiisimuste korral anname teile
meeleldi ndu.

Jargige teie riigis kehtivaid seadusesatteid ja ametkondade maarusi. Seadet on lubatud
kasutada ainult valistingimustes voi hasti 6hutatavates ruumides. Kui hakkate seadmega
todtama esimest korda, laske miidjal vdi monel asjatundjal endale selle kasutamist selgitada.

Prits ei sobi

« siuttivatele vedelikele

« vesinikperoksiidile ja muudele sarnastele hapnikku eraldavatele vahenditele;

» sodvitavatele ainetele (teatud desinfektsiooni- ja impregneerimisvahendid, happed, leotised)
+ ammoniaaki sisaldavatele vedelikele

« vedelikke, mille temperatuur on Ule 30 °C (seadmete 322..,323.. korral)

» vedelikke, mille temperatuur on Ule 40 °C (seadmete 327.. korral)

Niisutusvahendid (pesuained), lahustid ja lahusteid sisaldavad vedelikud, mis vivad
pohjustada vbi soodustada mérade tekkimist kasutatud plastikmaterjalil

» viskoossetele, kleepuvatele voi ladestuvatele vedelikele (vérvid, rasvad)

» kasutamiseks toiduainetédstuses

Mitte mingil juhul ei tohi pritsi kasutada

« valised surudhuallikad ilma originaalse surudhu-téiteventiilita

+ sultamiseks

« vedelike hoiustamiseks ja sailitamiseks

* silmade pesemiseks

I¥~ Tekstis nimetatud joonised leiate kasutusjuhendi lehekiilgedel 2 — 3.
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EST
Tarnekomplekt
2 Pumbapea 5 O-rdngas
3 Patareinaidik 6 Ventiiliseib

4 SEES/VALJAS-Iuliti

Tehnilised andmed

7 USB-C laadimispuks
8 USB laadimiskaabel

Tiilip 6280AP 6280AE
Tihendid FPM EPDM
Kaal 640 g

Pinge 7,4V

T66rohk 0,22 MPa (2,2 bar)
Patarei mahtuvus 2500 mAh

Max té6temperatuur 40 °C

Tdbaeg 90 min

Laadimise kestus 180 min
Helirdhutase Lpa

(méodetud vastavalt ISO 11203) 65 dB(A)
Mobtemadramatus Kpa 3 dB(
Helivdimsuse tase Lyya

(mébdetud vastavalt ISO 3744) 76 dB(A)
Mdotemaaramatus Kywa 3 dB(A)

Kée-kae vibratsiooni vaartus ap,

(mébdetud vastavaltISO 20643) 1,0 m/s?
Mootemadramatus K 1,5 m/s?

Tabel 1

Kontrollimine
Kontrollige enne iga kasutamist:

Kas kdik surve all olevad ja vedelikku juhtivad detailid on kahjustamata?

Kas need detailid toimivad korralikult?

Kontrollige seadet regulaarselt ja parast pikemat seisuaega, nt parast talvepausi.
Kahjustada saanud v&i mittetd6tavad osad tuleb lasta vahetada meie teeninduses

vOi muus volitatud teeninduses.

Ettevalmistamine
» Laske mahutist réhk valja. (joon. 5)

» Keerake pumbapea [2] mahutist [1] valja. (joon. 7)
» Valage mahutisse [1] pihustusvedelikku kuni max margistuseni. (joon.8)
+ Keerake pumbapea [2] tugevalt mahutisse [1] sisse. (joon. 9)

+ Laadige aku tais. (joon.10)
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Laadimisjuhised

» Aku laadimiseks asetage USB-laadimiskaabel pritseseadme kaepidemel selleks
ettenahtud pessa [7] ja Gihendage toiteallikaga.

+ Ligikaudne laadimisaeg on 180 minutit.

Akunaidiku juhised

Patarei olek - laadimine LED

0-100 % vilgub roheliselt

Patarei olek - kasutuses

>10 % roheline

<10 % punane
Pihustamine

Lilitage pump sisse SEES/VALJAS-iliti [4] kaudu. (joon. 11)

Parast kasutamist

Jargige peatiikis ,Ohutus” olevaid markusi.
Arge kunagi jatke vedelikku seadmesse.

« Laske mahutist réhk valja. (joon. 5)

« Keerake pumbapea [2] mahutist [1] valja. (joon. 7)
* Puhastage pump veega.

« Asetage pump jahedasse ja kuiva kohta.

Pumba sailitamine

« Laske mahutist réhk valja. (joon. 5)

« Veenduge, et SEES/VALJAS-liiliti on vélja lilitatud.

« Veenduge, et aku on taielikult laetud.

« Ladustage pihustusseadet jahedas ja kuivas ruumis temperatuuril 15 °C kuni 35 °C.

« Kui te seadet pikemat aega ei kasuta, laadige aku tais vahemalt iga kuue kuu jarel.

+ Pritseseadet ja USB-kaablit tuleb hoida kindlas kohas, kaitstult kuumuse, tolmu ja
niiskuse eest.

+ Hoidke pihustusotsik tuleohtlikest allikatest vahemalt 1,5 meetri kaugusel.

+ Jatke SEES/VALJAS-liiliti ladustamise ajal véljalilitatud asendisse.

Jargige oma riigis kehtivaid ohutusabindusid ja kontrollige seadet regulaarselt. Kui
ei ole ette ndhtud spetsiaalseid ettekirjutusi, soovitame iga 2 aasta jérel I&bi viia
valimise ja iga 5 aasta jarel seesmise kontrolli, samuti ka vastupidavuskontrolli
vastava spetsialisti poolt iga 10 aasta jarel.
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Rikked
Rike Pohjus Abi
Pump ei t66ta, kuigi * Pumba viga « Saatke pump kohaliku volitatud
pihustusotsik on sisse edasimiilija teeninduskeskusesse
lllitatud. vOi MESTOsse.
Pump ei lilitu sisse. » Patarei tiihi « Saatke pump kohaliku volitatud

» Patarei viga edasimija teeninduskeskusesse

+ SEES/VALJAS- vdi MESTOsse.

liliti viga

Kontaktaadress lisateabe saamiseks — Tiitelleht.

EL-i vastavusdeklaratsioon

Meie, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger StralRe 71,
D-71691 Freiberg,

kinnitame oma ainuvastutusel, et 6280AP ja 6280AE seeria pumbad tarnitud versioonis
vastavad kéikidele direktiivide 2006/42/EU, 2009/127/EU, 2014/30/EL, 2011/65/EL asjako-
hastele séatetele ning on valja td6tatud ja toodetud vastavalt jargmiste standardite praegu

kehtivatele versioonidele:
IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2

Tehniliste dokumentide volitatud koostaja on Rolf Rehkugler.
O Ia!
Freiberg, 15.01.2025 g \ei;' (" Bernd Stockburger — arijuht —
&)
Kaesoleva kasutusjuhendi andmed ja joonised on méeldud orienteerumiseks ega ole min-

gil moel siduvad. Tootja jatab endale diguse teha toodetel muudatusi voi parandusi, kui ta
seda vajalikuks peab, iima et sellest teavitataks kliente, kellel on olemas sarnane toode.

0525 Originaalkasutusjuhend 6093124
11
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Sauga

apsvaige nuo alkoholio, narkotiky ar medikamenty.

Vaikai ir jaunuoliai naudoti prietaiso negali.

Laikykite prietaisg vaikams nepasiekiamoje vietoje.

Pasirlpinkite, kad pavojingos priemoneés baty tinkamai naudojamos.

@ Prietaisu gali dirbti tik apmokyti, sveiki ir nepavarge asmenys. Jie negali bati

niai ar protiniai gebéjimai silpnesni arba kurie turi maziau patirties ir (arba) Ziniy,
nebent juos prizidri uz jy saugg atsakingas asmuo.

Sj jrenginj gali naudoti 8 mety amziaus ir vyresni vaikai, taip pat silpnesniy fiziniy,
jutiminiy arba protiniy gebéjimy ar mazai patirties ir Ziniy turintys asmenys, jei jie yra
prizidrimi arba buvo iSmokyti saugiai naudoti jrenginj ir supranta jo keliamus pavojus.
Vaikams draudZiama Zaisti su jrenginiu.

Batina prizidréti vaikus taip uztikrinant, kad jie nezaisty su jrenginiu.

Valymo ir naudotojo atliekamy techninés priezZidros darby neleidziama atlikti

— Nelaimingy atsitikimy pavojus!

Purskimo metu pasaliniai asmenys turi laikytis atokiau.

Niekada nepurksite ant Zmoniy, gyviny, elektros prietaisy ir laidy, pries véjg ar j
vandenj.

— Pavojus susizaloti!

Dirbdami su pavojingomis medziagomis nesiokite tinkamus apsauginius drabuzius,
& apsauginius akinius ir respiratoriy pagal Salyje galiojancias taisykles.

Venkite aplinkoje uzdegimo Saltiniy.

daugiau nei leistina maksimali darbiné temperatiira (— 1 lentelé). Saugokite

Nepalikite prietaiso esant slégiui ir (arba) sauléje. |sitikinkite, kad prietaisas nejsilo
@ prietaisg nuo $aléio ir amoniako.

Atlikti prietaiso remonto darbus arba modifikacijas draudziama.
Pazeistas ar neveikiancias dalis nedelsdami leiskite pakeisti masy
aptarnavimo skyriui ar masy jgaliotam serviso partneriui.
Siame jrenginyje yra nekei¢iamujy baterijy.
Prie$ pildant, po naudojimo, prie$ atliekant techninés priezitros darbus, nutraukiant
darbus ir laikant prietaisg i$ jo reikia pasalinti slégj.
Sie saugos nurodymai galioja tik 3,7 V li¢io jony akumuliatoriams.
I1Simkite sugedusius akumuliatorius i$ jrenginio ir saugiai pasalinkite.
Akumuliatoriaus maitinimo gnybty nejunkite trumpuoju jungimu.
Utilizavimas: neutilizuokite purkStuvo, akumuliatoriy baterijy ir akumuliatoriy baterijy

ikroviklio su buitinémis atliekomis. Purkstuva, akumuliatoriy baterijas ir akumuliatoriy
E baterijy jkroviklj reikia pristatyti j vietinj perdirbimo punkta.

Niekada nemeskite panaudoty akumuliatoriy baterijy j ugnj ir jy neardykite. Utilizuo-
mm— Kite jas vietingje perdirbimo stotyje.
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Prie$ naudodami arba jkraudami akumuliatoriy, jsitikinkite, kad purkstuvas ir USB
A jkrovimo kabelis yra sausi. Li¢io akumuliatoriy reikia krauti patalpoje, o ne lauke.

Norédami jkrauti akumuliatoriy, prijunkite USB jkrovimo kabelj per tam skirtg angg
[7] ant purkStuvo rankenos ir prie maitinimo Saltinio.

Ant siurblio galvutés yra Sviesos diody lemputé, parodanti akumuliatoriaus jkrovos
lygj: kai Sviesos diodas Sviecia zaliai, akumuliatorius yra visiSkai jkrautas = 100 %.
Jei akumuliatorius visiSkai jkrautas, atjunkite USB jkrovimo kabelj.
Jei purk$tuvo nenaudojate ilgesnj laika, jkraukite jj kas SeSis ménesius, kad
nepazeistuméte akumuliatoriaus. Akumuliatoriy baterijg laikykite vésioje ir sausoje
patalpoje, kurios temperatira yra nuo 15 °C iki 35 °C. Draudziama gabenti ar laikyti
akumuliatoriy baterijg metalinése talpyklose. DraudZiama naudoti akumuliatoriy Salia
stipriy elektrostatiniy ir stipriy magnetiniy lauky.
I'_,R/T'"‘c Siame purkatuve naudojamo skyscio temperatiira neturi virsyti 40 °C. Reikéty vengti
® | naudoti aukstesnéje nei 40 °C arba Zemesnéje nei -10 °C aplinkos temperatroje.

Nuosirdziai sveikiname

isigijus naujg kokybiska gaminj ir dékojame uz pasitikéjimg masy prekés Zenklu.
Tai, kad esate patenkinti mGsy gaminiu ir aptarnavimu, mums yra labai svarbu.
Jei Jasy lakesciai nebus iSpildyti, praSome mums pranesti.

Musy adresg rasite ant $ios naudojimo instrukcijos virSelio.

Pries pradédami naudotis prietaisu perskaitykite naudojimo instrukcija!
Naudojimo instrukcijg saugokite.

Naudojimo instrukcija yra prietaiso dalis ir jg perduodant toliau jg reikia perduoti
kartu. Darbui su prietaisu batinos specialios saugumo priemoneés.
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Naudojimas
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237TW
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v x v

® Dél netinkamo naudojimo gali kilti sunkaus susizalojimo grésmé bei pavojus aplinkai.

Naudodami visada atsizvelkite j priemoniy gamintojy saugos nuorodas ir duomeny lapus.
Atsizvelkite j nurodytas maksimalias cheminiy medziagy ir preparaty koncentracijas. Gave
praSyma mielai Jums patarsime.
Atsizvelkite j Jasy Salyje atitinkamai galiojancias jstatymy ir Zinyby nuostatas.

Prietaisg galima naudoti tik lauke arba gerai védinamose patalpose. Jeigu anksciau tokiu
prietaisu nedirbote, tegul pardavéjas arba specialistas Jus instruktuoja, kaip juo naudotis.

Netinkamas naudoti
su degiais skyscCiais
su vandenilio peroksidg ir deguonj iSskirian¢iomis priemonémis
su deginanciomis medziagomis (tam tikromis dezinfekavimo ir impregnavimo
priemonémis, ragstimis, $armais)

su skysciais, kuriy sudétyje yra amoniako
su skysciais, kuriy temperatara virsija 30 °C (jrenginiuose 322..,323..)
su skyséiais, kuriy temperatara virsija 40 °C (jrenginiuose 327..)
Drékinancios priemonés (tenzidai), tirpikliai ir skysciai, kuriy sudétyje yra tirpikliy turinciy
skysc¢iy, kurie naudojamuose plastikuose gali sukelti arba skatinti jtrakimus.

su klampiais, lipniais ar sunkiai nuvalomais skysciais (dazais, tepalais)

maisto produkty srityje.
Esant bet kokioms aplinkybéms nenaudoti
pasaliniai slégio Saltiniai be originalaus suslégtojo oro pildymo voztuvo

apdeginti

skysc¢iams sandéliuoti ir laikyti
akims praplauti.

5" Tekste nurodytus paveikslélius rasite $ios naudojimo instrukcijos 2 — 3 psl.
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Tiekimo apimtis

2 Siurblio galvuté

3 Akumuliatoriy baterijos indikatorius
4 1J.18J. jungiklis

Techniniai duomenys

5 O-ziedas
6 Voztuvo diskas

7 USB C jkrovimo lizdas
8 USB jkrovimo kabelj

Tipas 6280AP 6280AE
Sandarikliai FPM EPDM
Svoris 640 g

|tampa 74V

Darbinis slégis 0,22 MPa (2,2 bar)
Akumuliatoriy baterijos talpa 2500 mAh

Maks. darbiné temperattra 40 °C
Eksploatavimo trukmé 90 min

|krovimo trukmé 180 min

Garso slegio lygis Lpa

(matuota pagal ISO 11203) 65 dB(A)
Neapibréztumas Kpa 3 dB(

Garso galios lygis Lya

(matuota pagallSO 3744) 76 dB(A)
Neapibréztumas Kya 3 dB(A)

Rankos vibracijos verté ap,

(matuota pagal ISO 20643) 1,0 m/s?
Neapibréztumas K 1,5 m/s?

1 lentele

Tikrinimas

Patikrinkite prie$ kiekvieng naudojima:

Ar visos sléginés ir skyscius tiekianCios dalys yra nepazeistos?

Ar Sios dalys tinkamai veikia?

Tikrinkite jrenginj reguliariai ir pol ilgesnio nenaudojimo, pvz., po Ziemos pertraukos.
PaZeistas ar neveikianéias dalis nedelsdami leiskite pakeisti misy aptarnavimo
skyriui ar masy jgaliotam serviso partneriui.

Paruosimas

+ |Sleiskite i$ talpyklos slég;. (5 pav.)

+ |Ssukite i$ talpyklos [1] siurblio galvute [2]. (7 pav.)
« Pripildykite j talpykla [1] pur§kiamo skyscio maks. iki pripildymo linijos. (8 pav.)
« Tvirtai jsukite siurblio galvute [2] j talpykig [1]. (9 pav.)

« |kraukite akumuliatoriy. (10 pav.)
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|krovimo nurodymai

« Norédami jkrauti akumuliatoriy, prijunkite USB jkrovimo kabelj per tam skirtg angg [7]
ant purkstuvo rankenos ir prie maitinimo $altinio.

« Apytikslé jkrovimo trukmé — 180 minuciy.

Nurodymai dél akumuliatoriy baterijos indikatoriaus

Akumuliatoriy baterijos bisena — |krovimo Sviesos diodas
0-100 % mirksi Zaliai
Akumuliatoriy baterijos busena — naudojamas

>10 % Zaliai

<10 % raudonas
Purskimas

Jjunkite siurblj JJUNGIMO / ISJUNGIMO jungikliu [4]. (11 pav.)

Po panaudojimo

Atkreipkite démesj j nuorodas skyriuje ,Sauga®“.
Niekada nepalikite prietaise skysc¢io.

» ISleiskite i$ talpyklos slégj. (6 pav.)

» ISsukite i$ talpyklos [1] siurblio galvute [2]. (7 pav.)
+  Siurblj nuvalykite vandeniu.

+ Siurblj padékite vésioje ir sausoje vietoje.

Slurbllo laikymas
18leiskite i$ talpyklos slégj. (5 pav.)

« |sitikinkite, kad ]J./ISJ. jungiklis igjungtas.

« |sitikinkite, kad akumuliatorius visi$kai jkrautas.

« Laikykite purk$tuva vésioje ir sausoje patalpoje, kurios temperatdra yra nuo 15 °C
iki 35 °C. Jei jrenginio nenaudosite ilgg laikg, jkraukite akumuliatoriy bent kas Sesis
ménesius.

» Purkstuvg ir USB kabelj reikia laikyti saugioje vietoje, apsaugotoje nuo karscio, dulkiy
ir drégmeés.

« Laikykite purkstuvg bent 1,5 metro atstumu nuo degiy $altiniy.

+ Laikymo metu palikite }J./ISJ. jungiklj i§jungta.

Paisykite Jusy Salies jstatymuose numatyty apsaugos nuo nelaimingy atsitikimy
nurodymy ir reguliariai tikrinkite prietaisg. Jei néra specialiy instrukcijy, rekomen-
duojame kas 2 metus atlikti iSorinj ir kas 5 metus vidinj patikrinimg bei kas 10 mety
ekspertas turi atlikti stiprumo bandyma.
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Gedimai
Gedimas Priezastis Gedimo pasalinimas
Siurblys neveikia, nors |+ Siurblio klaida + Siurblj nusiyskite j vietinio
purkstuvas jjungtas. igaliotojo prekybos atstovo
remonto ir techninés priezitros
centrg arba  MESTO.
Siurblys nejsijungia. » I8seko baterija « Siurblj nusiyskite j vietinio
» Baterijos klaida igaliotojo prekybos atstovo
+ |J/I8J. Jungiklio remonto ir techninés priezidros
klaida centrg arba j MESTO.

Adresas ieskant kitos informacijos — pirmas lapas.

ES atitikties deklaracija

Mes, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,

D-71691 Freiberg,

prisiimdami visiS8kg atsakomybe pareiSkiame, kad 6280AP ir 6280AE serijy siurbliai, esantys
pateiktoje versijoje, atitinka visas atitinkamas direktyvy 2006/42/EC, 2009/127/EC,
2014/30/EU, 2011/65/EU nuostatas ir buvo sukurti bei pagaminti pagal Siuo metu
galiojancias $iy standarty versijas:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
Uz techninés dokumentacijos parengimg yra atsakingas Rolf Rehkugler.

O n
Freiberg, 15.01.2025 % Q‘(’ Bernd Stockburger — direktorius —
~\

Duomenys ir paveiksléliai Sioje naudojimo instrukcijoje skirti tik orientuotis ir jokiu badu
néra privalomi. Gamintojas pasilieka teise, jei jis mano, kad tai reikalinga, atlikti gaminiy
pakeitimus arba pagerinimu, neprivalédamas apie tai informuoti klienty, kurie turi panasy
modelj.

0525 Originali naudojimo instrukcija 6093124
17



HR

HRVATSKI

Sigurnost
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Uredaj smiju koristiti iskljuivo obuéene, zdrave i odmorne osobe. One ne trebaju biti
pod utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Djeca i mladi ne smiju koristiti uredaj.

Cuvaijte uredaj podalje od djece.

Poduzmite mjere predostroznosti kako ne bi doSlo do zlouporabe opasnih kemijskih
tvari.

Ovaj uredaj nije namijenjen da njime rukuju osobe (ukljucujuéi djecu) sa smanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i/ili znanja,
osim ako nisu pod nadzorom osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su upuceni u sigurno koristenje uredaja te svjesni mozebitnih
opasnosti.

Djeca se ne smiju igrati uredajem.

Nadzirite djecu kako se ne bi igrala uredajem.

Djeca ne smiju bez nadzora Cistiti uredaj niti obavljati radove odrzavanja.

— Opasnost od nesreca!

Udaljite promatrace dok traje postupak prskanja.

Nikada nemojte prskati ljude, Zivotinje, elektricne uredaje i kabele, u vjetar niti u
vodotokove.

— Opasnost od ozljeda!

Prilikom rukovanja opasnim tvarima, nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, zastitne
naocale i opremu za zastitu diSnih organa u skladu s nacionalnim propisima.

U okruzenju izbjegavajte izvore paljenja.
Ne ostavljajte uredaj pod pritiskom i/ili na suncu. Uvjerite se da se uredaj ne zagrija-

va preko maksimalne radne temperature (— tablica 1).
Zastitite uredaj od mraza i amonijaka.

Uredaj se ne smije popravljati niti se na njemu smiju vrsiti bilo kakve izmjene.
Ostecene i neispravne dijelove treba odmah dati na popravak ili naSem
servisu ili nekom od nasih ovlastenih servisnih partnera.

Ovaj uredaj sadrzi baterije koje se ne mogu zamijeniti.

Uredaj mora biti rasterecen tlaka prije punjenja, nakon uporabe, prije
izvodenja radova na odrzavanju, pri prekidima u radu i prilikom skladistenja.

Ove sigurnosne upute odnose se samo na punijive litij-ionske baterije od 3,7 V. Izva-
dite neispravne baterije iz uredaja i propisno ih odlozite u otpad.
Nemojte kratko spajati prikljucke napajanja baterije.

Odlaganje u otpad: Ne odlazite prskalicu, baterije i punja¢ baterija u komunalni
otpad. Odnesite prskalicu, baterije i punja¢ baterija u lokalni reciklazni centar.

Prazne baterije se ne smiju bacati u vatru niti rastavljati. Predajte ih lokalnoj
reciklaznoj sluzbi.
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Prije uporabe ili punjenja baterije provjerite jesu li prskalica i USB kabel za punjenje
suhi. Litijsku bateriju punite u zatvorenom prostoru, a ne na otvorenom.

Za punjenje baterije utaknite USB kabel za punjenje u predvideni utor [7] na rucki
prskalice i na izvor elektricne energije.

Na glavi pumpe nalazi se LED indikator koji ukazuje na napunjenost baterije: Kada
LED indikator svijetli zeleno, baterija je potpuno napunjena = 100%.

Kada je baterija potpuno napunjena, odvojite USB kabel za punjenje.
Ako necete koristiti prskalicu dulje vrijeme, napunite bateriju jednom u Sest mjeseci
kako se ne bi ostetila. Cuvajte bateriju na hladnom i suhom mjestu na temperaturi

izmedu 15°C i 35°C. Nemojte prenositi niti skladistiti bateriju u metalnim spremnici-
ma. Nemojte rabiti bateriju u blizini jakih elektrostatickih i magnetskih polja.

Ovom prskalicom ne smije se rasprsivati tekuc¢ina toplija od 40 °C. Izbjegavajte
rad na temperaturama okoline iznad 40 °C ili ispod -10 °C.

Cestitamo

Vam na novom kvalitetnom proizvodu i zahvaljujemo se na poverenju u nase proizvode.
Vas$e zadovoljstvo nasim proizvodima i servisom za nas su izuzetno bitni.

Obratite nam se ako Va$a oc¢ekivanja nisu ispunjena.

Nas$u adresu ¢ete pronaci na naslovnici ovih uputa za uporabu.

Procitajte upute za uporabu prije prvog pokretanja uredaja!
@ Nakon toga odloZite upute za uporabu na sigurno mjesto.

Upute za uporabu su sastavni dio uredaja i moraju se u slu¢aju preprodaje
A proslijediti sljedecem vlasniku.

Prilikom rukovanja uredajem neophodne su posebne sigurnosne mjere.
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Uporaba
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  [3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232FO |3222FE/3232FE  |3229TP/3270TP
3229F0/3270FO |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE x v X v

® Nestruéna primjena moze prouzrokovati opasne ozljede i onedistiti okolis.

Pri svakoj uporabi treba se pridrzavati sigurnosnih napomena i specifikacija koje navode
proizvodaci sredstva. Pridrzavajte se navedenih maksimalnih koncentracija kemijskih tvari i
preparata. Rado ¢éemo Vas posavjetovati prema potrebi.
Postujte zakonske i sluzbene odredbe koje vaze u vasoj zemlji.
Uredaj se smije koristiti samo na otvorenom ili u dobro prozracenim prostorijama. Neka
Vas u rukovanje uredajem upute prodavac ili stru¢njak ako po prvi puta trebate njime raditi.

Nue prikladno za
zapaljive tekucine

* nagrizaju¢e materije (odredena sredstva za dezinfekciju i impregnaciju, kiseline, baze)

« tekucine koje sadrze amonijak

« tekucine temperature preko 30 °C (kod uredaja 322..,323..)

« tekucine temperature preko 40 °C (kod uredaja 327..)

« sredstva za kvasenje (tenzidi), otapala i tekuéine koje sadrze otapala, koja na plastici
koja se koristi mogu izazvati ili potaknuti stvaranje pukotina.

« viskozne, ljepljive i tekucine koje se tesko ispiraju (boje, masti)

« primjenu u podru¢ju u kojemu se nalaze zivezne namirnice

Strogo je zabranjena primjena

« stranih izvora visokog tlaka bez originalnog pneumatskog ventila za punjenje

« u svrhu rasplamsavanja vatre

< u svrhu skladistenja i €uvanja teku¢ina

« kao uredaj za ispiranje o¢iju

I¥" Slike koje se spominju u tekstu naéi cete na stranicama 2 — 3 ovih uputa za
uporabu.
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Sadrzaj isporuke
2 Glava pumpe

4 Glavni prekida¢

Tehnicki podaci

5 Prstenasta brtva
3 Pokazivac baterije 6 Ventilski disk

7 USB-C prikljuénica za punjenje
8 USB kabel za punjenje

Tip 6280AP 6280AE
Brtve FPM EPDM
Tezina 640 g

Napon 7,4V

Radni tlak 0,22 MPa (2,2 bar)
Kapacitet baterije 2500 mAh

Maks. radna temperatura 40 °C

Trajanje rada 90 min

Trajanje punjenja 180 min

Razina zvuénog tlaka Lpa
(mjereno prema ISO 11203) 65 dB(A)
Nesigurnost Kpa 3 dB(
Razina zvuéne snage Lyya
(mjereno prema ISO 3744) 76 dB(A)
Nesigurnost Kya 3 dB(A)

Vrijednost vibracije $aka-rukart ap,
(mjereno prema ISO 20643) 1,0 m/s?
Nesigurnost K 1,5 m/s?

Tablica 1

Provjera

Prije svakog koritenja provjerite:
Jesu li svi dijelovi pod tlakom kao i oni koji provode tekuéine neosteéeni?
Rade li ti dijelovi besprijekorno?

Uredaj provjeravajte redovito i nakon $to ga dulje vrijeme niste koristili, kao $to je
A npr. period nakon zimskog odmora.
Ostecene i neispravne dijelove treba odmah dati na popravak ili nasem servisu ili
nekom od nasih ovlastenih servisnih partnera.

Priprema

+ Rastlacite spremnik. (sl. 5)

+ Odbvijte glavu pumpe [2] iz spremnika [1]. (sl. 7)

+ Ulijte tekuéinu za prskanje u spremnik do oznake za maksimum [1]. (s/. 8)
+ Uvijte glavu pumpe [2] u spremnik [1]. (s/. 9)

+ Napunite bateriju. (sl. 10)
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Upute za punjenje baterije

« Za punjenje baterije utaknite USB kabel za punjenje u predvideni utor [7] na rucki
prskalice i na izvor elektricne energije.

« Punjenje traje priblizno 180 min.

Upute za pokazivac baterije

Status baterije - se puni LED

0-100 % treperi zeleno
Status baterije - u upotrebi

>10 % zeleno

<10 % crveno

Rasprsivanje
Ukljucite pumpu pritiskom na glavni prekidac [4]. (sl. 11)

Nakon uporabe

Obratite pozornost na napomene iz poglavlja ,Sigurnost.
Nemojte nikada ostavljati teku¢inu u uredaju.

« Rastlacite spremnik. (sl. 5)

» Odvijte glavu pumpe [2] iz spremnika [1]. (sl. 7)
» Operite pumpu vodom.

» Odlozite pumpu na hladno i suho mjesto.

Skladlstenje pumpe
Rastlacite spremnik. (sl. 5)

» Glavni prekida¢ mora biti iskljucen.

+ Baterija mora biti potpuno napunjena.

«  Cuvaijte prskalicu na hladnom i suhom mjestu na temperaturi izmedu 15 °C i 35 °C.

» Ako necete koristiti uredaj dulje vrijeme, napunite bateriju jednom u Sest mjeseci kako
se ne bi ostetila.

+ Cuvaite prskalicu i USB kabel na sigurnom mjestu, zasti¢eno od topline, prasine i
vlage.

+ Prskalica se mora drzati najmanje 1,5 m daleko od zapaljivih izvora.

+ Tijekom skladistenja glavni prekida¢ mora biti iskljuen.

Osim ako nisu ugovorena posebna pravila, preporu¢ujemo Vam da svake 2 godine
predate uredaj struénjaku na vanjsku provjeru, svakih 5 godina na unutarnje ispi-
tivanje, a svakih 10 godina na testiranje otpornosti.
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Smetnje
Smetnja Uzrok Pomo¢
Pumpa ne radi, iako je * Smetnja pumpe « Posaljite pumpu u servisni centar
prskalica uklju¢ena. lokalnog ovlastenog distributera ili
tvrtki MESTO.
Pumpa se ne ukljucuje. |+ Baterija je prazna « Posaljite pumpu u servisni centar
« Smetnja baterije lokalnog ovlastenog distributera ili
« Kvar glavnog tvrtki MESTO.
prekidaca

Kontakt adresu za dalje informacije moZete pronaci na naslovnici uputa.

EU Izjava o sukladnosti

Mi, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralte 71,

D-71691 Freiberg,

izjavljujemo pod isklju¢ivom odgovorno$éu da su crpke serije 6280AP i 6280AE u
isporucenoj verziji u skladu sa svim relevantnim odredbama direktiva 2006/42/EZ,
2009/127/EZ, 2014/30/EU, 2011/65/EU te da su razvijene i proizvedene u skladu s trenutno
vazeéim verzijama sljedecih standarda:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN I1SO 19932-2
Rolf Rehkugler je ovlasten za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.

o0
Freiberg, 15.01.2025 2‘_ \J,;%r Bernd Stockburger — direktor —

Informacije i ilustracije iz ovih uputa za uporabu sluze samo kao smjernice i ni na koji nacin
nisu obvezujuce. Proizvodac¢ pridrzava pravo, ako to smatra potrebnim, provesti izmjene ili
pobolj$anja na proizvodima, bez obveze obavjestavanja klijenata koji imaju sli¢an model.

0525 Izvorni upute 6093124
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Biztonsag
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Az eszkozzel kizarolag olyan szakképzett, egészséges és kipihent személyek
dolgozhatnak, akik nem allnak alkoholos, kabitészeres vagy gyogyszeres befolya-
soltsag alatt.

Gyermekek és fiatalkoriak nem hasznalhatjak a késziiléket.

A késziiléket gyermekektdl elzart helyen tarolja.

Tegye meg a veszélyes szerek hasznalata elleni intézkedéseket.

Ezt a késziiléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi vagy szellemi ké-
pességekkel rendelkezd, vagy tapasztalattal és/vagy ismeretekkel nem rendelkezé
személyek (beleértve a gyermekeket is), kivéve, ha a biztonsagukért felelés személy
biztositja feliigyeletliket vagy kioktatasukat a késziilék hasznalatara vonatkozéan.
Ezt a készlléket 8 éves és id6sebb gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzéks-
zervi vagy szellemi képességekkel rendelkezd, illetve hianyos tapasztalatokkal és
ismeretekkel rendelkezé személyek is hasznalhatjak, ha biztositott a felligyeletiik,
vagy a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozéan oktatasban részesiiltek, és
megértették a készullékkel jaré veszélyeket.

Gyermekek nem jatszhatnak a késziilékkel.

Gyermekek esetében biztositani kell a felligyeletet, hogy ne jatszanak a késziilékkel.
Atisztitast és a felhasznaléi karbantartast gyermekek feltigyelet nélkil nem végez-
hetik.

— Balesetveszély!

A permetezés soran az abban részt nem vevé személyeket tartsa tavol.

Soha ne permetezzen emberre, allatokra, elektromos késziilékekre és vezetékekre,
vizzel szemben vagy élévizekbe.

— Sériilésveszély!

A veszélyes anyagokkal valé6 munkavégzés soran viselien az érvényes nemzeti
eléirasok szerinti megfelelé védéruhazatot, védészemiiveget és légzékésziiléket.

Keriilje a kdrnyezetben levé gyuijtéforrasokat.

Ne hagyja a késziiléket nyomas alatt és/vagy napon. Gondoskodjon arrél, hogy az
eszkoz ne Iépje tul a maximalis izemi hémérsékletet (— 1. tablazat). Védje a készii-
léket a fagytol és ammoniatol.

A késziiléken tilos javitasokat vagy valtoztatasokat végezni.

A meghibasodott vagy nem miikddéképes alkatrészeket azonnal cseréltesse ki
szervizlinkkel vagy az altalunk felhatalmazott szervizpartnerrel.

Ez a késziilék nem cserélhet6é akkumulatorokat tartalmaz.

A toltés el6tt, hasznalat utan, karbantartasi munkak elétt, a munkavégzés megszaki-
tasakor és az eltarolaskor a késziiléknek nyomasmentes

Ezek a biztonsagi utasitasok csak a 3,7 V-os Li-ion akkumulatorokra vonatkoznak.
A meghibasodott akkumulatorokat tavolitsa el a késziilékbdl és biztonsagos médon
artalmatlanitsa.

Ne zarja révidre az akkumulator tapcsatlakozéit.

Artalmatlanitas: A permetezékésziiléket, az akkumulatorokat és az akkumulatortéitét
ne dobja ki a haztartasi hulladékba. A permetezét, az akkumulatorokat és az
akkumulatortéltét a helyi Ujrahasznosité kézpontban adja le.

Soha ne dobja tlizbe a hasznalt elemeket, és soha ne szerelje szét azokat. Azokat a
helyi Gjrahasznosité allomason adja le artalmatlanitas céljabol.
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Az akkumulator hasznalata vagy toltése el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy mind a
permetez6, mind az USB-t6lt6kabel szaraz. A litium akkumulatort beltérben és nem
kiltéren kell tolteni.

Az akkumulator toltéséhez csatlakoztassa az USB-tolt6kabelt a permetez6 fogan-
tytjan talalhaté résen [7] keresztiil egy aramforrashoz.

A szivattylfejen talalhaté egy LED-lampa, mely az akkumulator toltéttségi allapotat
jelzi ki: Ha a LED zolden vilagit, akkor az akkumulator teljesen fel van toltve = 100%.

Amikor az akkumulator teljesen feltoltédott, valassza le az USB-toltékabelt.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja a permetezét, az akkumulator karosodasanak
megelézése érdekében hathavonta téltse fel azt. Az akkumulatort hiivos és szaraz
koérnyezetben, 15 °C és 35 °C koz6tti szobahémérsékleten tarolja. Tilos az akkumu-
|atort fémtartalyban szallitani vagy tarolni.

Tilos az akkumulatort erés elektrosztatikus és eré6s magneses mezék kdzelében
hasznalni

. Az ebben a permetezbékészilékben hasznalandé folyadék hémérséklete nem sza-
bad, hogy meghaladja a 40 °C-ot. Kertilje a 40 °C feletti vagy -10 °C alatti kérnyezeti
hémérsékleten val6 lizemeltetést.

Sok szerencsét

Uj minéségi termékéhez, és kdszonjiik markankba vetett bizalmat.

Termékiinkkel és szolgaltatasainkkal valo elégedettsége nagyon fontos szamunkra.
Kérjik szives visszajelzését, amennyiben elvarasai nem teljesiiltek volna.
Cimunket a jelen hasznalati Gtmutato cimoldalan talalja meg.

Akésziilék hasznalata el6tt olvassa el a hasznalati utmutatot!

Ezt a hasznalati utmutatot jol 6rizze meg.

A hasznalati Utmutaté a készllék részét képezi, és annak tovabbadasakor az utmu-
tatét is at kell adni a készlilékkel. Az eszkbzzel végzett munkak soran kiilénleges
biztonsagi intézkedésekre van sziikség.
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Alkalmazasi lehetéségek
3220../3230..  |3232EM 3225M/3275M  |3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE  [3229TP/3270TP
3229F0/3270FO  |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

® A szakszer(tlen hasznalat veszélyes ériilésekhez és kdrnyezeti karokhoz vezethet.

Minden hasznalat soran vegye figyelembe a szer gyartéjanak biztonsagi utasitasait és
adatlapjait. Vegye figyelembe a vegyszerek és készitmények megadott maximalis koncen-
tracidit. Igény esetén szivesen biztositunk tanacsadast.

Vegye figyelembe az On orszagaban érvényes torvényi eléirasokat.
A készlléket kizardlag kiilteriileten vagy jol szell6ztetett helyiségekben szabad hasznal-
ni. Kérje meg az eladét vagy egy szakembert, hogy mutassa be a késziilék hasznalatat,
amennyiben On elsé alkalommal dolgozik ezzel.

A késziilék nem alkalmas

+ gyulékony folyadékokhoz,
 hidrogénperoxidhoz és mas, oxigént kibocsaté szerekhez,
* mar6 anyagokhoz (bizonyos fertétlenité és impregnald szerekhez, savakhoz, ligokhoz),
* ammoniat tartalmazé folyadékokhoz,
+ 30 °C feletti h6mérsékletl folyadékok (a 322..,323.. késziilékek esetében)

* 40 °C feletti h6mérsékletl folyadékok (a 327.. késziilékek esetében)

» Nedvesitdszerek (tenzidek), olddszerek és olddszer-tartalmu folyadékok, melyek a has-
znalt mGianyagokon szakadasokat idézhetnek el6, vagy segithetik azok képzédését.

* nyulés, ragacsos vagy maradékot képz6 folyadékokhoz (festékekhez, zsirokhoz),

+ élelmiszereknél valé alkalmazasra.

Semmilyen koriilmények k6z6tt nem hasznalhato

» kils6 nyomasforrasok eredeti siritett levegds toltészelep nélkil

* perzseléshez,

« folyadékok tarolasara,

* szem kimosasara.

" A szévegben emlitett abrakat jelen hasznélati Gtmutat6 részének 2 — 3. oldalén
talélja talalhatja.
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Szallitasi terjedelem
2 Szivattyufej

3 Akkumulator-kijelzé

4 BE/KI kapcsold

Miiszaki adatok

5 O-gydrd
6 Szeleptanyér

7 USB-C téltéaljzat
8 USB-téltékabelt

Tipus 6280AP 6280AE
Tomitések FPM EPDM
Suly 640 g

Feszliltség 74V

Uzemi nyomas 0,22 MPa (2,2 bar)

Az akkumulator kapacitasa 2500 mAh

Max. tizemi hémérséklet 40 °C

Uzemidé 90 min

Toltési idé 180 min
Hangnyomasszint Lpa

(ISO 11203 szerint mérve) 65 dB(A)
Bizonytalansag Kpa 3 dB(
Hangteljesitmény szint Lyya

(ISO 3744 szerint mérve) 76 dB(A)
Bizonytalansag Kwa 3 dB(A)

Kéz-kar rezgés értéke ap,

(ISO 20643 szerint mérve) 1,0 m/s?
Bizonytalansag K 1,5 m/s?

1. tablazat

Ellenérzés

Minden hasznalat elétt ellendrizze:
A nyomas alatt all6 és folyadékot vezet6 Osszes alkatrész sértetlen?
Ezek az alkatrészek kifogastalanul miikédnek?

Ellendrizze a készlléket rendszeresen és hosszabb hasznalaton kivdili idészak, pl.

téli szlinet utan.

A sériilt vagy mikodésképtelen alkatrészeket haladéktanul cseréltesse ki szerviz-
szolgalatunkkal vagy valamelyik hivatalos szervizpartneriink kdzremiikodésével.

El6késziiletek

» Nyomasmentesitse a tartalyt. (5. abra)
« Csavarozza ki a szivattyUfejet [2] a tartalybdl [1]. (7. abra)

« A max. szintet jelz6 vonalig tdltsén permetezéfolyadékot a tartalyba [1]. (8. abra)
« Szilardan csavarja be a szivattyufejet [2] a tartalyba [1]. (9. abra)

« Toltse fel az akkumulatort. (10. dbra)
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Toltési utasitasok

Az akkumulator toltéséhez csatlakoztassa az USB-toltékabelt a permetez6 fogantyujan

talalhato résen [7] keresztll egy dramforrashoz.
A toltési id6 korllbelul 180 percet vesz igénybe.

Utasitasok az akkumulator-kijelz6h6z

Akkumulator allapota -Toltés LED

0-100 % z6lden villog
Akkumulator allapota - hasznalatban van

>10 % z6ld

<10 % piros
Permetezés

A szivattyut a BE/KI kapcsoléval [4] kapcsolja be. (11. abra)

Hasznalat utani teendék

Ugyeljen a ,Biztonsag” c. fejezetben 1évé tudnivaldkra.
Soha ne hagyjon folyadékot a késziilékben

Nyomasmentesitse a tartalyt. (5. abra)

Csavarozza ki a szivattyufejet [2] a tartalybol [1]. (7. abra)
A szivattyut vizzel tisztitsa meg.

A szivattyut hlivds és szaraz helyen tarolja.

A szivattyu tarolasa

Nyomasmentesitse a tartalyt. (5. abra)

Gy6z8djon meg rola, hogy a BE/KI kapcsold ki van kapcsolva.

Gy6z8djon meg rola, hogy az akkumulator teljesen fel van téltve.

A permetezét hiivos és szaraz kérnyezetben, 15 °C és 35 °C kozotti
szobahémeérsékleten tarolja.

Ha hosszabb ideig nem hasznélja a késziiléket, legalabb hat havonta téltse fel az
akkumulatort.

A permetezékésziiléket és az USB-kabelt biztonsagos, hétél, portdl és nedvességtol
védett helyen tarolja.

Tartsa a permetez6t legalabb 1,5 méter tavolsagban gyulékony forrasoktdl.A tarolas
alatt hagyja kikapcsolva a kapcsolét.

A tarolas alatt hagyja kikapcsolva a BE/KI kapcsolét.

Ugyelien orszaganak érvényes balesetmegelézési elirasaira, és rendszeresen
ellendrizze a készlléket. Amennyiben mas kilénleges szabalyok nem érvényesek,
akkor javasoljuk, hogy szakemberrel 2 évente végeztesse el a késziilék kiils6,

5 évente pedig a késziilék belsé ellenérzését, valamint 10 évente a tomitettség
ellenérzését.

128



HU MAGYAR

Zavarok

Zavar Ok Segitség

A szivattyld nem + Szivattyuhiba « Aszivattyut kildje vissza egy hi-

mikodik, holott a vatalos forgalmazé helyi szerviz-

permetez6 be van kap- kdzpontjaba vagy a MESTO-nak.

csolva.

A szivattyti nem kapcsol |« Az akkumulator lres |+ A szivattyut kiildje vissza egy hi-

be. * Akkumulatorhiba vatalos forgalmazé helyi szerviz-
» ABE/KI kapcsold kdzpontjaba vagy a MESTO-nak.

meghibasodasa

Elérhet6ség tovabbi informéacidkért — lasd a cimoldalt.

EU-megfelel6ségi nyilatkozat

Mi, a MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71,

D-71691 Freiberg,

kizarolagos felel6sséglinkre kijelentjiik, hogy a 6280AP és 6280AE sorozatu szivattyuk a
szallitott valtozatban megfelelnek a 2006/42/EK, 2009/127/EK, 2014/30/EU, 2011/65/EU
iranyelvek 6sszes vonatkozo el6irasanak, és az alabbi szabvanyok jelenleg érvényes
verzioi szerint lettek kifejlesztve és gyartva:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
A miiszaki dokumentacié elkészitésével meghatalmazott személy: Rolf Rehkugler.

O
Freiberg, 15.01.2025 '2‘_ ‘Jﬂ%r Bernd Stockburger — tigyvezeté —

A jelen hasznalati utmutatéban talalhaté adatok és abrak csak tajékoztato jellegliek, és
nem birnak kételez6 érvénnyel. A gyarté fenntartja a jogot, hogy ha szlikségesnek tartja,
modositasokat vagy fejlesztéseket végezzen termékein a hasonlé modellt birtoklé tigyfelek
értesitése nélkil.

0525 Eredeti izemeltetési Gtmutato 6093124
129



BG

EBNTAPCKU

Be3onacHocT

®

C ycTpoiicTBOTO MoraT ia paboTsiT camo 0By4eHu, 30paBy 1 OTNOYMHANK NuLa.
Te He TpsibBa Aa ca Nof BIUSHUE Ha ankoxor, HapKOTUYHW CPeacTBa Unu
MeanKaMeHTU.

YcTporcTBOTO He TpsibBa Aa ce M3nonsea oT Aeua u mnagexu. CbxpaHsiBanTe
ypena fjaney ot geua.

BHumaBaliTe 3a HenpasunHarta ynotpeba Ha onacHu BelecTBa.

Toau ypeq He e npegHasHaveH 3a ynotpeba OT cTpaHa Ha nuua (BKIIOYMTENHO
feua) ¢ HamaneHu rU3nM4Heckn, CETUBHU UNW YMCTBEHU CNOCOBHOCTM unn 6e3
OMNUT U/MNN NO3HAHWSI, OCBEH ako He ca Noj HabnioAeHUe OT NuLe, OTTOBOPHO 3a
TsiXHaTa 6e30MacHoCT.

Tosu ypen MoxXe [ja ce M3nonasa OT Aella Ha Bb3pacT Haf 8 roguHu v oT nuua

C HamarneHu U3nN4ecku, CETUBHW UMW YMCTBEHU CMOCOBHOCTU U 6e3 onut 1
No3HaHUs, ako ca Nof HaZA30p UMM ca UHCTPYKTUPaHW Kak Aa u3nonsear ypega
6e3onacHo 1 pasbupat NpousTUyaLLuTe OT TOBA ONACHOCTY.

YpeobT He e urpayka.

[euarta Tpsi6Ba Aa GbAaT nop HabnoaeHwe, 3a Aa ce rapaHTUpa, Ye HaAma Aa cu
UrpasT c ypea.

MouncTBaHeTO M NogApbXKaTa OT CTpaHa Ha noTpebuTens He TpsioBa Aa ce
U3BbpLUBAT OT feLia 6e3 Hag3op.

— OnacHocT ot 3nononyka!

[pbXTe HeoTOpU3NpaHUTE NnLa Aanedy no BpeMe Ha NpbCKaHeTo.

Hukora He npbckaiTe KbM XOpa, XXMBOTHU, ENEKTPUYECKN YPeau U NPOBOAHNLIA,
cpeLlly BATbpa U BbB BOAOU3TOYHULIN.

— OnacHoCT oT HapaHsiBaHe!

Mpu paboTa ¢ onacHu BELLecTBa HOCETE NOAXOASILLO NPEANnasHo 06nekro,
npeaAnasH1 ouuna 1 auxaternta 3aluta B CbOTBETCTBUE C MPUNOXUMUTE
HauuoHanHu paanope/:(6v|.

W3bsareaiiTe M3TOMHULM Ha Bb3nnameHsiBaHe B 6rm3ocT.

He ocTaBsifiTe yCTPOMCTBOTO NOA, HansraHe u/unu Ha cnbHue. YBepeTe ce, Ye
YCTPOWCTBOTO He Ce 3arpsiBa Haj MakcumanHarta pabotHa Temneparypa. (—
Tabnuya 1).

[MaseTe yCTPOMCTBOTO OT 3aMpBb3BAHE Y aMOHSIK.

PeMOHTUTe Unu U3MeHeHWsITa No ypeaa ca HefonycTuMu.

HesaGaBHo BbanaraiTe NoaMsiHaTa Ha NOBPEAEHUTE I HEYHKLIMOHUPALUM
4acTu Ha HaLLWs CEPBU3 UMW Ha OTOPU3NPaH CEPBU3EH NapTHBOP.

Toau ypen cbabpxa HeCMeHseMn Gatepum.

Mpean HanbnBaHe, cnep ynotpeba, npeav paboTy Mo TEXHUYECKOTO obenyxBaHe,
npu NpeKkbCBaHUA Ha pa60TaTa n Npu CbXpaHeHue e HeOGXO,ElVIMO ypeaveT fa He e
noa HansraHe.

Te3un ykasaHus 3a 6e3onacHoCT Baxar camo 3a 3,7 V nMTUEBONOHHU
akymynatopu. [letbekTHUTEe akymynatopw TpsioBa Aa 6baat n3BafeHu oT ypeada u
[a ce U3XBBbPIST Mo 6e30naceH HaumH.

3axpaHBalLuTe KNeMM Ha akymynaTtopute He TpsibBa fa ce CbeanHABaT Ha KbCo.
WaxebpnisiHe: He usxebpnsiTe npbckaykara, 6atepumte u 3apsgHOTO YCTPOMCTBO
3a GaTtepuu npu 6uToBUTE OTNaabLLM. MpbckaykaTa, GaTepumTte U 3apsAHOTO
YCTPOICTBO 3a GaTtepun TpsibBa Aa 6baaT NpeaafeHn B MECTHOTO Aero 3a
peuvknupaHe.

Hwikora He XBbpnsnTe U3nonasaHuTe 6atepun B OrbH 1 He Ty pasrnobsisanTe.
I'Ipe,anaVlTe M B MECTHUSA LEeHTBbP 3a peuunknupaHe.
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n USB kabenbT 3a 3apexgaHe ca cyxu. JlIMTMeBusT akymynatop Tpsibea Aa ce
3apex/a Ha 3aKp1TO, @ He Ha OTKPMUTO.

3a pa 3apepute akymynaropa, cebpxxete USB kabena 3a 3apexaaHe B
npefgHasHaveHoTo rHe3ao [7] Ha ApbXKaTa Ha Npbckaykara U KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

ff Mpepw Aa nanonasate unu 3apexagaTe akymynaropa, ce yBepeTe, Ye npbckadkara

Ha rnaBara Ha nomnara uma €uH ceBeToauoa, KOWTO MOKa3Ba CbCTOSIHUETO Ha
3apsiaa Ha akymynartopa: Korato cBeToavoabT CBETU B 3€MEHO, aKyMynaTopbT €
HanbnHo 3apeaeH = 100%.

LLlom akymynaTopbT ce 3apeau HambrHo, paseanHete USB kabena 3a 3apexaaHe.
Axo He nsnonssate npbCcKavkaTa AbJIro Bpeme, 3ape)|q:La|7|Te 1 Ha BCEKN LWecT
MeceLa, 3a ja He ce noBpeaun akymynaTopbT. CbxpaHsiBaiTe batepusta Ha
XNafHO U CyXo MSICTO Npu TeMnepaTypa Ha nomelleHueto ot 15°C go 35°C.
TpchnopTMpaHeTo WUnNu CbXpaHeHNeTo Ha ﬁaTepMﬂTa B MeTasrnHu CbAoBe e
3abpaHeHo. 3abpaHeHo e akymynaTopbT Aa ce u3nonaea 6mmso 4o CunHu

I JT“"" e ce 13ron3aea B Tasu Npbckauka, He Tpsibea aa npesuwwasa 40°C. Tpabea ga ce

o | n3bsirea paboTa npu TemnepaTypu Ha okonHarta cpega Hag 40°C vnu nog —10°C.
Mo3ppaBneHus

3a Balums HoB kayecTBeH NpoaykT 1 Bnarogapym 3a 4OBEpMETo KbM HallaTta Mapka.
BalueTo ynoBneTBopeHue OT HaLLKs NPOAYKT U HaleTo ob6cny)BaHe € MHOTO BaXKHO 3a Hac.
Monwum Bu 3a o6paTHa Bpb3ka, ako BalLWTe O4aKBaHWS HE Ca U3MbITHEHW.

Hawms agpec Lie oTkpueTe Ha 3arnaBHaTa CTpaHuLia Ha ToBa PbKOBOACTBO 3a pabota.

MpoyeTeTe pbLKOBOACTBOTO 3a paboTa, Npean Aa usnonaeaTe yCTponcTBoTo!
CbxpaHsiBaiiTe pbkOBOACTBOTO 3@ paboTa Ha CUrypHO MSICTO.

PbkoBoACTBOTO 3a ynotpeba e HegenvMa YacT oT ypeaa 1 Tpsibsa Aa CbnbTcTBa
ypeaa, ako Toit 6bae npepaneH Ha Apyro nuue. Mpu pabota ¢ yCTpoMNCTBOTO ca
HeobXxoAuMK cneumaniy Mepku 3a 6e3onacHoCT.
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U3non3BaHe
3220../3230.. 3232EM 3225M/3275M 3227W/3237W
3222../3232.. 3225PP/3275PP  |3229W/3270W
3225PE/3275PE  |3228FP/3278FP
3227../3237.. 3229PE/3270PE  |3229/3270
3229PP/3270PP
3222F0/3232F0 |3222FE/3232FE |3229TP/3270TP
3229F0/3270F0 |3229FE/3270FE
6280AP v X v v
6280AE X v X v

HenpaBunHoTo usnonasaHe Moxe Aa AoBeae A0 ONacHU HapaHsaBaHUS U
3aMbpcsiBaHe Ha oKonHarta cpeja.

Mpu BCska ynoTpeba cneapaiite ykaszaHuATa v MHGOPMaLIMOHHWUTE NUCTOBe 3a HGesonac-
HOCT Ha npov3BoauTens Ha npenapata. Cnasgaiite NOCOYEHNTE MaKCUMaITHN KOHLEHTPa-
LMK 3a XMMWUYHM BelecTBa 1 npenapatu. e ce pagsame aa Bu koHcynTupame, ako Hu
n3npaTuTe 3anuTBaHe 3a Tosa.

CnasBaiiTe CbOTBETHUTE BarMAHU 3aKOHOBU U oduumantu pasnopebvw BB Bawarta ctpa-
Ha. YpenbT TpsibBa Aa ce M3nonssa caMo Ha OTKPUTO UN B MoMeLLeHns ¢ [o6po npose-
TpeHve. MNMomoneTte npogaeaya unu cneunanucta aga Bu nHcbopmmpat 0THOCHO U3non3Ba-
HeTo Ha ypefa, B criyyait Ye paboTuTe ¢ HEro 3a MbpBU MbT.

He ca noaxoaswm 3a

*  3ananuMMu TEYHOCTU

* passxjalum sellectsa (onpedeneHu de3uHhekmaHmu u UMnpeaHupaLyu azesmu,
KUCesUHU, OCHO8U)

* TEYHOCTM, CbAbPXALLM aMOHSIK

« TeyHocTu ¢ Temnepatypa Hag 30 ° C (npu ypedu 322..,323..)

* Te4yHocTu ¢ Temnepatypa Haa 40 ° C (npu ypedu 327..)

« OBnaxHsiBalM areHT (meH3udu), pasTBOPUTENN U CbAbPXKaLLM Pa3TBOPUTENN
TEYHOCTW, KOUTO MOraT Aa akTUBMPAT MU CTUMYNMpaT obpasyBaHeTo Ha MyKHaTUHW Mo
M3Mos3BaHnTe nnacTMacy.

*  pa3TBOPUTENU N TEYHOCTU, ChAbPXALLY Pa3TBOPUTENN

* BWCKO3HU, Nenkasu unu obpasyBaluy yTaika Te4HocTu (6ou, epecu)

« ynoTpeba B XxpaHUTENHO-BKYCOBaTa NPOMMLLEHOCT.

B HMKaKbB cny4ait He u3nonssanTe

* BBbHLUHU U3TOYHULIM Ha HansaraHe 6e3 OpUrMHAINHUA BEHTUN 3a MbJIHEHe CbC CrbCTEH Bb3ayX

* 3a3ananBaHe Ha OrbH

* 3ackrnagupaHe U CbXpaHeHue Ha TEYHOCTU

*  KaTo AyLU 3a 04U.

[I5° LlJe omkpueme nocodeHUme & mekcma ¢huzypu Ha cnedeawjume omeapsuU ce
cmpaHuyu 2 — 3 Ha mosa pbko8oOcmeo 3a paboma
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O6xBaT Ha fgocTaBKaTa

2 [naBa Ha nomnara 4 ByToH 3a BKIN./U3KIT 7 Bykca 3a

3 WHpukaTop 3a CbCTOsIHMETO Ha BaTtepusita 5 O-npbCTeHBbT 3apexpaaHe USB-C
6 LWaitba Ha knanaHa 8 USB kabena

TexHu4yecku AaHHU

Tun 6280AP 6280AE
YnnbTHEHUs FPM EPDM
Terno 640 g
Hanpexenne 7,4V
PaboTtHo HansraHe 0,22 MPa (2,2 bar)
Kanauutert Ha 6aTepusita 2500 mAh
Makc. pabotHa Temneparypa 40 °C
Bpewme Ha pabota 90 min
Bpewme 3a 3apexgaHe 180 min
HuBO Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa
(usmepeHa cwanacHo ISO 11203) 65 dB(A)
HecurypHoct Kpa 3 dB(
HuBo Ha 3ByKOBa MOLLHOCT Lyya
(usmepera cbanacHo ISO 3744) 76 dB(A)
HecwurypHocT Kywa 3dB(A)
CToWHOCT Ha BUBpaLunTe Ha pbkaTa ap
(usmepeHa cwanacHo ISO 20643) 1,0 m/s?
HecwurypHoct K 1,5 m/s?

Tabnuua 1

MpoBepka

MpoBepsiBaiiTe npeau Besika ynotpeba:
[Janv BCUYKU YacTu, KOUTO ca Mof, HansiraHe 1 NpoBeXaaT TeYHOCTH, ca HenoBpeaeHn?
[anv Te3n YacTu yHKLMOHUPAT M3NPaBHO?

MpoBepsiBaiiTe pefoBHO ypeaa 1 cnep No-4bMrv Nepuoau, Npes KouTo He e 6un
13nonseaH, Hanp. Npe3 3umHarta naysa.

HesabaBHo Bbanaraiite nogMsiHata Ha NOBpeAeHUTe U HeYHKLIMOHMPALLM YacTu
Ha HaluUs CepBU3 UIN Ha OTOPU3MPaH CepBU3eH NapTHLOP.

MoaroTtoBka

* M3nycHeTe HansraHeTo OT pe3epBoapa. (Qua. 5)

« PasBuiiTe rasaTa Ha nomnara [2] ot pesepsoapa [1]. (Pue. 7)

* Haneiite Te4YHOCT 3a pasnpbCkBaHe [0 NMHUATA 3@ MAKCUMAnHO NblHEHe B
pesepsoapa [1]. (Que. 8)

+ 3aBwiiTe 3gpaBo rnasata Ha nomnarta [2] B pesepsoapa [1]. (Que. 9)

+ 3apepete akymynatopa. (due. 10)
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Yka3aHusA 3a 3apexaaHe

« 3a pa 3apegute akymynartopa, cebpxeTte USB kabena 3a 3apexgaHe B
npegHasHa4YeHoTo rHe3ao [7] Ha ApbkKkaTa Ha npbckaykaTta v KbM U3TOYHUK Ha
3axpaHBaHe.

« BpewmeTo 3a 3apexaaHe e okono 180 MUHyTU.

WHCTpyKuuK 3a MHAMKaTOpa Ha GaTepusita

CbCTosiHME Ha 3apexaaHe Ha 6aTepusTa | cBeToaMonA,

0-100 % Mura B 3eneHo

CbeTosiHMe Ha 6aTepusTa - M3non3saHa

>10 % 3eMneHo

<10 % YepBeHO
PasnpbckBaHe

BknioyeTe nomnata ype3 6ytoHa 3a BKIM./U3KI. [4]. (Que. 11)
Cnep ynotpebara

CnasBaviTe ykasaHusita B [naBa ,besonacHocT”.
Hwkora He ocTaBsalTe TEYHOCT B ypeaa.

* W3nycHeTe HansiraHeTo OT pesepBoapa. (Pue. 5)

« Pa3sBuiiTe rnasata Ha nomnara [2] ot pesepoapa [1]. (Pue. 7)
« TMouncTete nomnara c Boga.

« OcTtaBeTe nomnara Ha XnafHo 1 Cyxo MsICTO.

C'bXpaHeHVIe Ha noMnarta

* W3nycHeTe HansiraHeTo OT pe3epBoapa. (Pue. 5)

* YBeperte ce, Ye 6yToHbT 3a BKIT./U3KI. e usknioveH.

* YBeperTe ce, Ye akyMynaTopbT € 3apefeH HanbIHO.

+ ChbxpaHsiBaliTe npbckadkata Ha XfagHo 1 Cyxo MSICTO Npv Temneparypa B
nometeHuneto ot 15°C go 35°C.

* AKo He n3nonssare ypeaa NpoAbIHKUTENTHO BpPeMe, 3apexaanTte akyMmynaropa noHe
e[VMH MbT Ha BCEKM LIeCT MeceLa.

» [pbckaykata n USB-kabenbT TpssbBa Aa ce cbXxpaHsiBaT Ha CUTYPHO MSICTO, 3alLUTEHO
OT TOMnWHa, Npax 1 Brara.

+ [pbXTe npbckaykaTta Ha pa3cTosiHue Haii-manko 1,5 MeTpa oT U3TOYHULM Ha
3anansaHe.

+ [lo Bpeme Ha cbxpaHeHue ocTassiiite 6yToHa 3a BKI1./U3KI1. uskntoueH.

CnasBaiiTe 3aKOHOBMTe Hapeabu 3a NpeoTBpaTsBaHe Ha 3Momnonyku 3a Ballarta
[Obpxasa U pejOBHO NpoBepsiBaiiTe YCTPONCTBOTO. AKO HAMa creLvanHu npaesuna,
npenopbYBame U3BbLPLUBAHETO NPe3 BCEKN 2 TOAVHM Ha BLHLUHA U Npe3 BCekn 5
rOAVHW Ha BbTPELLHa NpoBepka, kakTo v npes Bcekun 10 roanHn Ha npoBepka 3a
3[paBuHaTa OT eKcrnepT.
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BG EBITAPCKU

HeunsnpasHocTtun
HeusnpaBHocT MpuumnnHa OTcTpaHsBaHe
Momnata He pa6oTu, * HewusnpaBHoOCT Ha * Wanpatete nomnarta B
BbMPEKN Ye npbeKaykata nomnarta CEepBU3EH LIEHTbP 33 PEMOHT
€ BKIloveHa. Ha OTOpU3NpaH MecTeH
Tbprosel, unu B MESTO.
Momnata He ce « BartepusTa e ustoweHa |+ Wanpatete nomnata B
BKIIOYBA. * HewusnpasHa 6atepus CEepBU3EH LIEHTBP 32 PEMOHT
» [Mospena B GyToHa 3a Ha OTOpU3NpaH MecTeH
BKI./U3KI. Tbprosel unu 8 MESTO.

Abpec 3a KOHmMakmu 3a 0OMb/IHUMenHa qubopMauuﬂ — B8UXMme 3a2/iagHama cmpaHuya.

EC peknapauus 3a cboTBeTCTBUE

Hue, MESTO Spritzenfabrik Ernst Stockburger GmbH, Ludwigsburger Stralle 71, D-71691
Freiberg,

[eKnapvipamMe Ha Halla nnyHa OTrTOBOPHOCT, Ye noMnuTe oT cepusita 6280AP n 6280AE

B [JOCTaBeHaTa Bepcusi OTroBapsT Ha BCUYKW CbOTBETHU pa3nopeadu Ha AUPEKTUBY
2006/42/E0O, 2009/127/EO, 2014/30/EC, 2011/65/EC v ca paspaboTeHu 1 npousseaeHn B
CBHOTBETCTBUE C TEKYLLO BaNMaHUTE BEPCUN Ha CEAHWUTE CTaHaapTyH:

IEC 60335-1,IEC 60335-2-41, EN 55014-1,EN 55014-2, EN ISO 19932-1, EN ISO 19932-2
[ocnoauH Rolf Rehkugler e ynmbnHOMOLLEH 3a CbCTaBAHETO Ha TeXHUYeckaTa
[OKyMeHTauws.

™
. LD
Freiberg, 15.01.2025r. - '{F Bernd Stockburger — Ynpasuten —

[laHH1TE 1 durypuTe B TOBa PHKOBOACTBO 3a ynoTpeGa Cnyxar camo 3a OpUeHTUPaHE 1

He ca 06BbP3BaLLY MO KaKLBTO 1 [ja € HauuH. Mpon3BoaNUTENsT C1 3anassa NpaBoTo Aa
M3BBPLLBA M3MEHEHS UMW NOAOBPEHNS Ha NPOAYKTUTE, KOraTo CMETHe 3a HeoGXoAnMo,
6e3 fa e 3agbIkeH a MHOPMUpPa 3a TOBA KIMEHTUTE, KOUTO NMpUTEXaBaT NoaoGeH Mogen.

05625 MpeBoa Ha OpUrMHaNHOTO PLKOBOACTBO 3a paboTa 6093124
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